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СТЯТЕЛЬНЪИШИЙ ГРАФЪ, 
_ милостивый ГОСУДАРЬ МОЙ! 


Ваше Стятельство желали. итобЬ пе- 
ревель я Трагедлю Беэбожнаго. Я сё испол» 
нилф. Перевел ее. н при сем переводЪ 
Имей постлаю. Не энаю, Милостивий Госу- 
дарь. равно ли изрядство онаго  усердгю 
мосну? И оставляю судить оное просвф- 
щеню Ващему: но то вфдаю. ито Я все 
употребил , итобЬ неполнить С Крайнижь 
рачещемь желанёе Ваще. Естьли ин уда- 
лося. и есстьли он понравится: Обществу 5 
то не ин оно. но Вашему Стательству 
одолженно ; а я тольКо то за удовольствае 
себё поставляю. ито сим могЬ нбсолько 
эасвидьтельствовать и особливое почтеше 


‘н совершенную преданность. с® которыми 


Я есмь 


< 


СТЯТЕЛЬНВИШТЙ  ГРАФЪ , 
МИЛОСТИВЫЙ ГОСУДАРЬ МОЙ!- 


ВАЩЕГО СТЯТЕДЬСТВА 


Всепокорн=йций слуга» 


ЦереводинК В: 


в ль  оочеаараиыети С. 


аа 


® КДЕРДОНЪ, 


ДЪЙСТВУЮЩЕЯ ЛИЦА? 


/ 


ТРАНВИЛЬ. 
АМАЛТЯ. 
ГЕНЛЕЙ. 
ТРУВОРТЪ , - =  схута КхердоновЪ, 


ВИДСТонЪ , - = слуга ТенлеевЪ, 


Служишель. 


ДЪИСТВТЕ ПЕРВОЕ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Генлей. ВидстонЪ 


Генлей. 
|5 нечаянное приключене! - = - Чшо 
я видблЬ! - - - Мои намврения - - - 


мое мщене - - - все шеперь изчезло! Ко- 
лико я злополучень! - - = (оогдянувшисв ) 
Ты слБдуешь за мною? 

Видстон5. 

СлЪдую, государь; меня чрезмврно 
безпокоишф жестокое швое смущеше, Могу 
ли я. не прогнфвивЪ шебя., спросишь 09 
винь шоль скорыя премзны ? 


ТГенлей. 
Знаешь ли шы сего чужесшранца . про- 
бЪжавшаго мимо насЪ шеперь? 
. Видстонвь х 
Темное напоминаше, будшо нБкогда 
$0 ВИдЪЛЬ - - - 
А 4 Ген- 


соли за 8 кина 


_ТГенлей. 
Не обманываешся ; Гранвиль шо былЪ а 


сЪ которымЪ чрезЪ Клердона познакомил- 
ся я вБ Лондонф. 


Видстон?. 


А разв$ его присушсшве Удобно прс= 
извесшь вЪ шебь щоль сильныя движения { 


ТГенлей. 


Оно для меня есшь наижесшочайцший 
УударЪ. кошорымЪ шолько можеш враждеб- 
ная судьба поразить меня. Мое мщене . 
мщен!1е. коимф вся душа Моя напоенна, под* 
вергаешся сомнишельному шеперь успЪхуг 
Ты знаещь меня, ВидсшонЪ; щебЪ довлРешЪ 
и мучене. нынВ сердце мое шерзающее, в“ 
дашь. - - - Но вс$ мои слова нербшимою 
покажушся шебф загадкою; и я вижу, чшо 
^юбопышныя швои тлаза вопрощаюшщЪ уже 
меня о шаинсшв$. которое давно шебЪ вз- 
дашь надлежало. Просши меня; шы всея 
повфренности моей досшоинЪф. ПослЗднй 
усеря швоего опьипф сильно ходашай» 
сшвуешф за шебя. Признаваюсь, чшо досе- 
то. колико шебя ни испыщывалЪ , но все 
еще. упорствовалЪ себЪ, ошкрьыипься вЪ шоль 
важной щайн$. Тецерь обнажишся все серд- 
це мое пред шобою. - - - Ты вБдаешь, вЪ 
какомЬ положени нахожуся я СЪ Клердо- 

ном}. 


ЗА рртыунизыйвыю 


оеееы 9 раны 
номф. Оба наши дома. частью ш5енымЪ, 
союзом свойства, частью сосЪдсшвомЪ 
нашихЬ имён и другими обсшоятельст- 
вами всегда соединенны были; а с1е шоль 
пт$сное создинене пищало непрерывно тай- 
ную между ими ревность» Ты вбдаещь и 
10. Чшо спознался я СЪ КлердономЪ по 
возвращенти изЪф пушешеств моихЪ. То- 
тда блесшяцИй харакшерЪ его привлекал 
на него примфчане всЪхф людей, Всв едино- 
гласно прославляли - -* Ты скоро уви- 
дишь . чо все с1е повторяю л шебБ един- 
сшвенно для возвьипея шоржества моего 
“ * - Ирославляли вЪ немЪ Хриспианина 
чесшнаго челов$ка, и душу преизящными 
дароващями преисполненную. Взздь но- 
мрачалЪ онЪ своихЪ ‘друзей; вездв были 
они забвенны , или цодЬ именемф шолько 
друзей его извёешны были. Тогда, вЪ шо 
самое время ревносшь во мнЪ воспрянула , 
и умножалася она при различныхв случа- 
яхЪ . когда исканя нащи кф одному пред- 
мешу усшремленны были. и когда онБ ле- 
сшную надежду, а я суровый получалЪ одт- 
казЪ, Повсюду были мы соперники. и по-. 
всюду онЪ побьждалЪ меня. За с1е сталь 
я непримиримым? ему врагомЪ. ИзвЪсшно. 
тебБ, коль часто прощивЪ враждебныя до- 


‚ ли ошрыгалЪ я шогда ярость злобы моея. 


Наконецф шажь самая ревносшь завела, 
А 5 насъ 


насЪ вЪ шакое сражен!е . кошорое вЪ по- 
бъжденном? не меньше стыда’. какЪ и 65- 
шенсшва производишф, Усшремили Мы же» 
лашя наши кЪ сестрЪ Гранвилевой; красо- 
п’ . которая шогда всзхЪ любовь на себя 
обращала, - - - Ел прелести необычайны = 
- - Но да будешЪ мерзоспию похвала, мною 
ей приписуемая; ей. кошорую я смершно 
теперь неневижу ' - - ПрейдемЪ молчанемЪ 
торесшные дни спиыда моего. Она презр5- 
ла меня. - - - Морученное отм меня по- 
слЪднее шебЪ дЪло. пробр5шшее шебЪб всю 
мою повфренность . принудило шебя бышь 
вЪ разлучени шогда со мною. - - - Она 
предпочла мн Клердона, и обфцуалася бышь 
его супругою. 
ВидстонЕ, 


КлердонЪ швой солюбовникфЪ ? Клердон® 
любимЪ ? и. онф жив еще? 
Генлеёй 
Ты удивляешся ? Но познай мой хара* 
кшерЪ. и болфе не дивися. - - - Толь обы* 
кновенное и малое ошмщен!е, какова смершь, 
есшь недостойное меня. ЕстьлибЪ умерш- 
вилЪ я Клердона. шо бы мгновенное ощу- 
шиХЪ онф шолько наказан!е. - - - ИъшЪ! 
чувствишельнфишую . продолжишельнфишую 
казнь. Казнь. понудившую меня самого 
птепешашь , когда я изобрълЪ её, прууго- 
щов 


| 


товляешЪ ему сшыдЪ. мнз причиненный. 
Предпр1ял? я прежде лишишь его сих? св$- 


` шозарныхЪ свойсшвЪ, сея толь преславу- 


тыя добродЪшели. коею онЪ преимуще- 
сшвуеш? предо мною; предпрялЪ я сверг- 
нушь его СЪ сея знаменишыя позерьхности. 
обрашишь вЪф преступника, вЪ злодБя. и, 
есть ли. можно. вЪ самого изверга и чу- 
довища; предпруялЪ очернить 'его шакою 
мерзостью ›‚ какою славою до сего увЗн- 
чанф онф был; и наконец предпрталЪ. 
вовлекши во всё гнусныя злодбяня 5 при- 
нудишь его и по смерши сожалЪфшь - -- © 
колико возносишся сердце мое шоль вели- 
чавыми мыслями! - - - Сожалзщь, чшо 
онф иВкогда оскорбилЪ меня! - - - Се сла- 


‘бое начертан:е великихЪ моихЪ предартящии! 


Видстон6, 
И шы можешь уповать - - - 
Тенлей 


ПризвалЪ я вЪ помощь пришворство , 

и подЪ лесшнымЪ видомф удивленшя и дру- 
жбы скрылЪ люшаго врага: сшалЪ казашь- 
ся. будто прежшя сшрасши пожралЪ я 
истинному ‘дружелюбю; чшо и удалося 
мн8. Первый опышЪ кова моего усшремилЬ 
я кЬ исшребленгю вЪ немЪ Вфры, не могши 
безЪ сего ошважишься вовлекашь его вЪ 
пороки ПогрузилВ его вЬ пропасшь разпуш“ 
ныя 
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ныя Жизии. Завел вЪ малыя погрёшно= 
сши. кои его безпокоя, скоро’ шавное нера* 
дне кЪ ВБрф., наказащемЪ ему грозящей, 
вЬ немЪ посфяли. Толико пруобр$вЪ . сша- 
рался явкоренишь в него шучи развраш- 
ных сомннй. ВозбудилЪ вЪ сердцВ его 
вредное честолюб1е и гордыню. ЗаразилЪ 
симЪ душепагубнымЪ ученемЪ. чшо гнусно 
благородному имзшь равныя ср подлымЪ 
народом мысли. СловомЪ. учинилЪ его 
безбожнымЪ! ВЪ ци часы мщене мое на- 
дежно сшало. Тщещно нуждался онЪ со» 
орудишь в мысляхЪ своихЪ слабое здане 
Ввры прямаго челов$ка. Я хвалилЪ приз 
шворно его намбренте; но между пБмЪ завле- 
калЪ его изЪф одного преступлентя вЪ дру- 
гое нозое. Уже швердое оруже Вбры его 
не защищало: вдался овф вЪ необуздан- 
нос расшочене; и когда пороки низвер- 
тали его вЪ бездну сшрашныхЪ недоситант- 
ковЬ „ шогда преклонялЪ я его новыми по- 
роками из оныхЪ  испоргааься. Всфми 
ужасньйшими способами вымучивалЬ онЪ у 
ошща своего великое число денегЪ ; а мотЪ 
‘безразсудно кершвовалЪ всем сыну. вЪ 
кошоромЪ онЪ до того всю радосшь и упо-. 
ван!е свое полагалЪ. Наконец? сей добро- 
Ссердый сшарикЪ. ввергнувшись вЪ презри- 
щельную бфдзость . возчузстшвовалЪ скоро 
10 наказаше, которое Клердоновы неистов- 

сщва 
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сшвя заслужили. По семЪ возродилЪ я 
вражду между имЪ и ГранвилемЪ. лучшимЪ 
его другомЪ. и произвелЪ - = - се верьхЪ 
моея побЪды ! - - - и произвело несогласте 
съ любезною его. Уже удаленЪ нынз ошЪ 
него сшыдЪ . воспящаюцщИй ему доселБ; уже 
начинаешЪ онф явно ругашься ВЪФрою „ въ 
шайн до сего имЪф презираемою. Долги 
принудили его осшавишь Лондонф., и СЪ 
послЗднимЪ хищенемЪф имня нещасшнаго 
ошца прибылЪ онЪ со мною вЪ с!1ю сЪвер- 
ную часшь Англ!иь гдФ имя его не изв$- 
сшно, = - - Ночшо вижу я! - - “ Ты бл5д- 
нфешь - - « шрепещешь. и глаза швои 
изфявляюшф сшрахЪ и омерзеше! - - - О 
робкая душа! - - - колико я обманулса * 
Привыкнув5 слухЪ швой кЪ шому., чшо 
подлость прёступленемЪ имёнуешЪ. содро- 
таешся шыь внимая словамЪ моимь ? = - = 
Не оскорбляй меня болЪе; еще швои услуги 
_шебя спасаюш®, - - - Но брегись простершь 
робость свою даже до измфны , и шрепещиь 
собсшвенную свою жизнь храня, 
Ви дстон р. 
ПовЪфрь - = = 
Тенлей. 

Поди ошсель; н$фкшо сюда прибли- 
жаешся : и посль возврашись . ЗЫ один 
осшануся. 


ЯВАБ- 


перлон 3» 


спер ляонрь вр смумхейея» ) 
ЕЪ пе6б$ ‚ любезный другф . лочл веть 
мнБ прИогну р „ « УмМераная поска по- 
всюду Тодяешя-за мною’`-‘-- дуща моя 
С: уни В 
Генлей, 


Удивляюся . Клердон. какая вдругЪ 
вина -|- - 
К лердонё. 


Не вдруг»: уже н$5сколько шому дней, 
какЪ часто возбуждаюнияся - - - но какъ 
я нареку ихЪ ? - - - дБшевя предразсужде- 
ния - - - да, шакЪ для успокоен:я своего 
сердечныя движен1я назвашь я долженЪ --- 
Он вЪ душ5 моей мучишельное произво- 
дяш шрепешане, Уже давно воспомина- 
не нещасшнаго ошца исшоргло спокойсшво 
изЪ сердца моето. - - - 


Генлеёй. 


Я вфдаю; я знаю Сю вЪ шебБ слаз 
_ босшь и шоску . иногда шебя шерзающую , 
и стыжуся оное видя. НО никогда шоль 
люшаго ужаса и шоль сшранныя робосши 
досел$ вЪ шебв я не примёшилЪ. 


Клер» 
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К лердонё. 


‚ И причины ошкрышь шебб не см\ю, 
Ты сшанешь издЪвашься надо мною. 


Тенлей 


Я издЪваться сшану} сим оскорбля- 
ешь шы меня, КлердонЪ. НБшЪ! л ни пре- 
зрительныя вфшренносши. ни жестокосео- 
даго безчеловьч1я вФ себЪ ве имбю: а одно 
нзЪ сихЪ необходимо бьшь должно вр томЪ 
человЪкв , кошорый бы издЪвался, видя ие- 
чаль своего друга. Не надлежишЪЬ ли мвб 
опасашься ,‚ чшо дружба тавоя просшываить 
ко мн5 начинаеш? . когда шы упорсшвуешь 
ошкрышь мн5 унын[е свое ? 


КЖ лердонб, 

Чшо скажешь обо мнЪ, когда узнаешь 
шьт малодуцие и слабость мою; когда 
узнаешь. чшо одно безпокойныхф мыслей 
нощное порождене . можешЪ производищшь 
во мнф шакя сшранныя чувсшвования ? 


Генлей. 
КакЪ! возможно ли ? - = = 


К лердон5. 

ТакЪ; срамЪ мой шебБ уже изв5- 
сшенф. О есшьлибЪ могЪ я сокрышь его 
ош себя самого! Жалфй о слабосши моей 
> "= НО Н@ вини меня; - - - не страшный 

| рокз . 


рокЪ ., мн предвзщаемый , меня ужасаетЪ; 
сихЬ угрозЪ. сихЪ шщешныхЪ випяция 
крови производсешвЪ, я сущесшвомЪ пря- 
мым почишашь нё обыкЪ. = - - Единое 
шолько отца моего воспоминане. шоль 
сильно ВЬ душЪф моей дЪисшвующее › меня 
шерзаеш®. - - - Казалось мнЪ, какЪ будто 
бы вижу его вЪ сей нощи! Но какЪ? - + = 
мучишельное явленте! - = - Умирающа у 
ногЬ моихЪ. Уже смершная блЪдностшь раз“ 
просшерлась по почшенному челу его, Смуш= 
ный очи проливая исшочники слезЪ . обра» 
щались сЪ сожалфнемЪф на меня. Не. видно 
вФ нихЪ было ни жесшокосши. ни гнЗва * 
одинф ошенр. ошецф милосердый, прими» 
ренный вЪ нихЪ изображался, ПросширалЪ 
ко мн8 шрелещуция свои руки, и слабымЪ 
умирающим? . но шоль чувсшвитшельнымЪ 
и поражающим? всю внушренносшь мою 


гласомЪ умолллЪ меня, да не приближуся. 


къ ужасной безднЪ., вЪ которую лесшное 
чудовище, близь нас стоящее - - - сшрахЪ 
учинилЪ во мн забвевнымЪ его образЪ ! 
- - - меня влекло, НаконецЪ палЪ онЪ 
мершвЪ кЪ ногам моимЪ; а я, шерзаемЪ 
неизфясненными чувсшвованями, сшалЪф внб 
себя, 
Генлей. 

Можешф сшашься непресшанныя  роб- 

каго духа воображевя = - - 


_ Клер” 


_ в 
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К лердонф. 

Внемли продолженю. Мнилось МН. 
какф будто бы льсшивый гласБ чудовища 
успокоилФ волнуюцияся во мнБ движения, 
Чудись › любезный друг, силБ прелесши 
‘его. Оно принудило мёня забышь увфшиа“ 
ванта ошца моего и приближиться кЪ без- 
дн Но мгновенно свфшозарное облако 
низпуспило из н5фдрЪ своихЬ величавый 
образЪ , во всемЪ , казалось мнЪ, Гранвилю 
подобный -- - Граивилю. = = - которой 
нЬкогда былЪ мяЪ другомЪ - - - СЪ шфмЪ 
шолько различем?. чшо онф, превышая вЪ 
самомЪ совершенств$ челонёчесшво , одфянЪр 
был славою и свфшомЪ немерцающимЪ. 
Величесшвенное стян!е разливалось окресшЪ 
его „о на изкоторое нарочишое просшрансшво, 
„Дружелюбною десницею хошБлЪ онЪ ошвра- 
шишь меня ошЪ сего опаснаго мфешаз но 
я СЪ презрёнемЪ опипоргнулЪ ее; а вЪ шо 
самое мгновене  мечшалось мнё, какЪ 


будто бы чудовище предЪ очами моими’ 


умершвило друга моего. `РазЪяренный, ки“ 
нулся я на оное . да ошмщуу его; но вдругЪ 
- - - колико дуща мол ошЪ сего сшрашнаго 


воспоминан1а содрогаешся! = =“ = варуГЪ. 


ошверзлись надф нами небеса. и огнь и 
бурю низпослали,; Ревуций громЪ. поразивЪ 
Меня и предмешф моего мщентя. низвеогЪ 

В. а, 


й 


насЪ обоихЪ вЪ ужасную Ед “-. ия 
проснулся. 


Генлек. 


ТакЪ се удобно тебя. слабый другЪ. 


полико возмущить ? 


КЖ лердон?. 


Признаваюсь, и стыжуся самЪ себя, 
Всего еще паче ужас во мн раждаешЪ 
шо, чшо сф н5кошораго. времени кажешся , 
какЪ будно бы все мое сущесшво преобра- 
щенно стало. и н5кая непреоборимая шоска, 
яаЪ свой по сердцу моему разливаешТ, 
Повсюду представляюшся глазамЪ моимЪ 
ирачныя видфвя: повсюду воображаешся 
мн, что я обЪяшЪ люшыми напастьми. + - = 


} 


Генлей. 


С1е произходишф ошф шого, чшо шы 
еще несовершенно ошЪ ига зашвердФлыхЪ 
предразсуждении свободился; чшо шы. еще 
недовольно  пресилилЪ народныя поняпиЯя . 
и чшо осшаешся ешё нфчшо робкое вЬ 
шебь. 

К лердон. 

РазвЪ с1е внушреннее грызене. се 
непреоборимое чувсшвоване , сей мечь, что 
= -- я ошкровенно говоришь шеперь хощу 
- - - чшо грудь мою часшо 5 среди глумле- 
в надЪ ВЪрою моею › пронзаешЪ ; разв 
все 


до кортик ооазмеие дея идите 


те = — 


п овеиадие ие 
де 
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все сте ничто иное , какф обычай и пред“ 


убЪфжденте ? 
Генлей. 

Ничшо иное, как обычай. предраз- 
сужден!е. уныне и шому подобное. Но 
коль чрезмрно днесь шы малодущенЪ! СонЪ 
- - - привидфн!е - - - не мысли о шомЪ 
бол5е. МнЪ несносно шоль униженна шебя 
видВшЬ. 

| КЖ лердонё.. 
(По нькошоромЪ размышлен!и. ) 

Презлополучный › но любезнзиший ро- 
дишель! коль жестокосердо СЪ шобою я 
посшупалЪ ! 

Генлей. 

Прерви свою шоску; шы паче ослабЗ- 
ваешь. - - - Се удобное нахожу я к пре- 
сВчешю оныя средсшво! Цззшупия пуши 
зАЪшняго сада, кажешся, будшо зовушЪ 
шебя кЪ себф. Пруяшное ушро красошу 
их умножает. Иди. испышай ; можешь 


‘бышь прохладный шамо воздухЪ пронесетЪь 


СЪ собою мракЪ мыслей швоихЪ. Весьма 
бы нечувсшвишелень$ шы былЪ . есшьлибЪ 
и при видв шоль играющихЪ предмешовЪ 
сладкое любосшраспие шобою не обладало! 
Я бы самЪ шебБ сошоварищесшвовалЪ . 
когда бы н5кошорое д$ло меня не удер- 
Живало, 
`(КлердонЪ ошходишЪ. ) 
Б-3 ЯВЛЕ- 
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ЯВЛЕНТЕ Ш. 


Тенлей , и по шомЪ Видстенё. 
Тенлей. 

Коль малодушенЪ онф сшалЪ\! Надле- 
жишЪ мн$ усугубишь предосшорожность свою», 
объ не упусшишь изЪ рукЪ пряшныя 
побЪды. ( ВидешонЪ приходишЪ.) Благодари 
своимф заслугамЪ , чшо предаю я забвен!ю 
мягкосердле швое; но не учини себя недо- 
сшойнымЪ моея повфренносши. 


Видстон& 


Не будешЪ шаковаго ошЪФ меня пре» 
ступленя. 


Генлей. | 
Внёмли . чшо тогда нечаяннымЪ ужа> 
сомЪ меня поразило = - - По прибыпии 


КлердоновомЪ сюда склонилЪ я его, чшобЪ 
онЪ всЪмЪ удобь возможнымЪ предался 
забавамЪ. Но вс прелесшныя упражнен1я 
не удобны были шого сокрьиаь о чшобЪ ча- 
’сшо не примфчалЪ я вЪ немЪ признаковь 
тлубокя поски; словомЪ., Клердонр грБ- 
хами своими ВЪ совфеши угрызаемЪ. Сколь 
прёяшно бы мучене его ненависти моей 
было, есшьлибЪ полько будущая премзна 
сшраха во мн не производила! Однако 
шщеслане.  кошорое я заблаговременно 
зозбудишь вЪ немЪ помщилея , распушсетшвох 

ВЪ 
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вЪ кошоромф непресшаино я содержу его, 
и характерф безбожника. явно имЪ вос- 
прряшый . затворяшЪ ему вс пуши ко 
исправлению, ще одно. или два пресщу- 
плен1я болёе обрашяшЪ$ шоску его вЪ ош- 
чаяне. и оыЪ совершенно злополучень, а 
я щастлив? и ошмщенЪ буду. - - = Но 
шрепещу воображая . какую страшную пре- 
пону днесь намфрешямЪ моимЪ я увидВлЪ. 
- - - Юранвиль - = - друг его соверщен- 
ный - - - шеперь престанешь тьт робости 
моей дивишься. = - - Гранвиль конечно 
спасти его сюда пр!БхалЪ; и чщо боле 
умножаешЪ сшрахЪ мой. есть шо, чшо и 
сестра его. как сказывали мнё. сЪ ним 
купно вф нощи сей прибыла сюда; оба они 
ВЪ нижнемф жильБ сего дома обишающЪ. 
- -- Какой враждебный языкф ошкрылЪ 
имЪ наше пребыване 


Видстонё. 
Изв стенЪ ли КлердонЪ ? - + * 


Тенлей. 

Еще онф не извфешенЪ. Но скоро узна- 

ши долженЪ. А мое мщене - - - но чего 
л опасаюсь ? Оно удасшся мнф! КлердонЪ 
еще не можеш шоржесшвовать; ни земля. 
ни небо. не удобны его избавить. Прежде 
пошщуся я и друга и любезную сго - - -. 
пицешно ко спасентю его сюда они поспз- 
Б сети щи- 


пометьте вату 


— 42 — ме 
шили - - - восшрепещушЪ сами о себв 
= - - мщен!е мое общественно всфхЪ ихЪ 
постигнешЪ ;$ ихф общая погибель возве- 
личиш торжество мое. - - - ТакЪ. шакЪ, 
ВидстонЪ ; обрёшу я средсешво ‚ чрезф ко-_ 
пшорое вс5 шрое другЪ ошЪ друга они 


погибнущ?» : 


| ’ Видетон6. 
Не изключишЪ ли любовь швоя по край“ 
` ней мфрБ изЪ сего Амалгю ? 
Генлей. 


‚Какая любовь? Кшо оскорбилЪ меня 
= - - хошябЪ шо и само совершенство бы- 
ло. хошябф и жизнио моею я ему дол- 
жевЪ былЪ --- я не могу шого любишь. 
И есшьли желаю я еще обладашь сю, 
шо с1е ни для чего болфе. какЪ шолько 
бышь ея мучишелемф и шерзашь ее не, 
пресшанно. - -.- Но. ближайшая есшь къ 
шому дорога. Клердонф еще ее любишЪ. 
Клердонф несказанно кР ней ревнуешЪ. Гор- 
дыня и ревность содержашЪ вЪ равнозЪс- 
ном страдан1и слабое его сердце. Они и 
будушЪ исполнишели моея ненависши и. 
его пагубы. - - - Теперь извфсшно шебъ 
разпорлжен!е всего моего мщеня. Скажи. 
| досшойно‘ли оно меня? Обыкновенные духи 
довольны бывающЪ однимф шЪмф. когда 
‚ возмогумшЪ огорчить насшолиия только дни 
| сва- 
} 
| 


№ 


и 


своихЪ соперников: но для меня малы 
поль шфсные рубежи. Я оскорбишеля мо- 
его хощу. есшьли возможно. преслЪдо- 
вать и за самыя адскгя враша! хощу насы- 
щашься ’симЪ горд®ливым® воображешемЪ. 
что Я истребилЪ и шо,самое его блаженство 
кошорое превыше всяюя смершныхЪ вла- 
сти. | 
Видстонр. 


Ты удивляешь меня! Какф! вм5щают“ 
ся вЬ шебя мысли о будущей жизни. а 
мы намфрени своихЪ не остшавляешь ? 


Генлей. 


Не дивися шому; хошя языкомЪ без- 
божника я вбщаю; но шрудно кажется в$- 
ритпь - - - коликобЪ желалЪ я противнаго 
- - - МожешЪ сшашься былЪ бы я ревност- 
ный ВВры почишатель . есшьлибЪ не обла- 
далр шЪфмЪ, чшо велике духи честью, а 
подлость мщенемЪ называетЪ. Вбра за- 
прещаешФ оное. и для шого любишь ее 
не могу. С1я сшрасшь шоль сильно вЪ серд- 
ц5 мое вкоренилась. и шоль себё подвласш- 
нымЪ ‘меня учинила . чшо не ошрекуся я 
собстзенною своею погибелью купишь по- 
гибель врага моего. ПритомЪ не довольно ли я 
юноспиюЮ и здрашемЪ увзренЪ? МожетшЪ бьйть | 
лЪша погасяй во мнБ с1е жесшокое пламя ; 
и когда вс враги мои. пораженные моямЪ 

Б 4 — мЩе- 
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мщенемЪ ‚ погибнув5. учиняшся забвенны 
ВЪ памяши моей: шогда буду еще имбшь 
я время на - - - удалишесь -ощЪ меня па- 
губныя мысли! - - - Не ошвлекайше меня 
теперь ошф изобрБшеня способовЪ къ 
обращен1ю въ пицешу Гранвилева  при- 
сушсшв!я ‚ и можешь бышь кЪ погубленю 
обоихЪ - - - ПослЪдуй скоро за мною. мо- 
жет статься шы нуженф мнЪ будещь - = 
но не забудь, чша кому шаковыя шаин- 
сшва взЪряюшся . шошЪ долженф или мол- 
чашь . или умирашь умфщь, 


Я ВЛЕНТЕ 1, 


Видст он Ь. одинЪ, 


Какя ужасныя предипрянця! - - - Ка- 
кая смфсь злодЪан1я., безчеловфчесшва, 
чрезфестесшвенносши - --и - - какЪ я 
нареку с1е? НЫпЪф слозвЁ удобныхЪ къ из- 
ображен!ю гнусносши сего намфрезмя ч-- 
Трецешу - - - коль сшрашен › коль звфро- 
образенЪ извергЪ сей быши долженЪ\ Во - 
мн возбудиль онф ощзращенме - - - во 
мн5, кошорый шоль. охошный былЪ рабЪ 
всея господина моего злосщи, во мнЪ, ко- 
торый сшолько пресшуплешя надфлалЪ, что 
мог и повЪренность пртобрфети сего зло- 
дБя - + - во МЫ уже возраждаешЪ онВ 

исшре" 


НЕА 


истребленное сожалЪнте, и забвенное чело- 

—  вфчество приводишЪ на мысли. - = - Я 
послфдую сему движен!ю; послфдую швосму, _ 
о небеса ! гласу; чрезЪ @е можешь бышь 
отверзаешь шы мн пушь кЪ удовлешворе- 
ню всЪхф моихЪ грЪховЪ, ВозвЪщу я все 
се Клердону - - - Но что учиниЪ со 
мною адское господина моего мщене, есш- 
ли онЪ невБрносшь мою познаешЪ? - - -. 
НеизбЪжная  жесточайшая смершь = - - 
Нещасшный ! можешь ли ты. посафшая кЪ. 
новому злодяню. ее страшиться! - - "ТГо* 
тда . шогда шолько раждаешся вЪ шебь ро- 
бость . когда добродфтель шребуешЪ сея 
жершвы - - - аможешЪ сшашься = - Клер- 
дон идешЪ! мн% убЪгать его надлежиш?ь 
ВЪ шакомр смяшени и неизебсмности не 
можно говоришь мн сЪ нимЪ. Пойду 
искать способовф, к его и своему сиа> 
сеню. ^ 


Е арт. Е а . 


ЯВЛЕНТЕ. № 
Клердонё. Труворть. 


ЖК лердон 5. 


Тщешно сшараешся ‚ ТрувортЪ; ничшо 1 
не можешЪ извлечь изф смущения мена --- 


(узидя удалающагося Вийстоиа) Не ВидсшонЪ 
Б 5 Аи | 
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ли буш шоль поспьшно теперь’ ошЪ 
нась ? ГдБ его господинф? Я уповалЪ най- 
ши его здЪфсь. МожешЪ бышь онф одинЪ вЪ 
сосшоян!и прогнашь мою шоску; а мои всв 
опышы к исшребленю ея шщешны. Гры“ 
зущее воображен!е „ подобно непримири« 
шельному врагу; повсюду слЗдуеш за 
мною, и пруяшные виды преобращаешЪ мнб 
ВвЪ мрачные предметы. 


ГрувортЪ. 
А шы до сихЪ порЪ скрываешь ошЪ 
меня причину сея жесшокя печали ? 
КЖ лерлдон5. 
Ты вБдаешь . что я ошца, любезную 
и друга оскорбилЪ непросшишельно., и еще 
ли о причинф меня вопрошаешь ? - - Увы, 
дражайций родишель! коль жестоко ‘ош- 
мщаещся шы чудовищу. дерзнувщему покой 


пвой возмушишь! ТакЪ, ТруворшЪ $ сей 


почтенный старец, кЪ ошчаяню мо-. 
сему. мечтаешся повсаминушвно ВЪ очахЪ 
моих. (Коль немилосердо свешся сердце 
мое воспоминанемЪ причиненнаго ему по- 
бЪгомЪ моимЪ оскорбления ! `Расшочен!е, по-. 
вергнувь меня в} проласшь новыхЪ недо- 
сташков$ . понулило сЪ необузданною дер- 
зоспию прибфгнуиь кЪ сему любезному ош- 
цу. кошораго л часшо убЪгалЪ. - - - Коль 


о я пребовалФ новыя его помощи! 


Коли- 


Колико сердце его содрогалось , внимая не“ 
истовым? и грозным? моимЪ словамЪ? 
МолчалЪ онЪ - - - и СЪ неизреченною ла- 


скою устремлял на меня милосердыя свои’ 


очи. торькя слезы проливаюцуя. По шомЪ 
безЪ всякмя укоризны предалЪ. мн осша- 
токЪ своего имя; обнялЪф меня, и окро- 


пляя слезами, произносил, шак!я слова, ко-’ 


торыя шеперь боле сшрадан!я. нежели шы- 
‚ Сячу мучешй . мн приключающ?. Благода- 
реше судьбв. говорилЪ ов, чшо есть 
еще у меня столько, чемЪ я могу зЪ 


крайносши помочь моему сыну. Чшо мн. 


чшо дл самЪ боле ничего не имЪю ? 
О Боже! пусшь я. пусть буду я неща- 
стлив?. лишь шолькобф сын мой былЪ 
добродъшелен? и щасшливЪ! - - - А се 
не могло меня шронушь! - - - ил 103- 
могЬ его оставишь! - = - Оставишь шоль 
'дражайшато. шоль много  оскорбленнаго 
родишеля ? О коль л безчеловЪчень! 


Труворт>ь. 


Колико пряшно мнЪ видфшь вЪ. шебь 
сти чувсшвованшя! Отпусши своему сшаро- 
му слугБ. кошорый изЪ давныхЪ льшЪ 
пробыкЪ любишь шебя. - - - Да, могу 
см5ла сказашь - - - кошорый пруобыкЪ . 


хакЪ ошца своего лпебя любить. --- Я. 
вижу оживляющуюся опяшь вЪ шебБ добро- 


дв- 
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дъшель. Радуюся. и шебя с? шЪмЪ по- 
здравляю, - - - Коль долго оплакивалЪ я 
сте зловредное ослфплен1е, шебя омрачающее! 
Нын$ вижу. чшо шьма ся преходишЪ, 
Возврашимся. государь. возврашимся опяшь 
вЪ ЛондонЪ; шамо добродЬшель и ВБра - - = 


ЖК лердонё. 


а ВБра? Ся мечта. которой 
издавна я уже ни мало не сшращуся» 


ТГруворт 2 


КакЪ! какЪ, 0 государь! шы прези- 
раешь шо, что н5фкогда шебя шоль лю- 
безнымЪ о шоль почшеннымЪ » и, можно ска- 
зашь. спокойнёйщимЪ. нежели шеперь учи- 
ияло ? Хошя разумЪ мой не сшоль просвф- 
щенЪ., чшобЪ я мог осм$лишься спорить’ 
СЪ побою 0 шоль важной вещи ;’ но шы’. 
самЪ ‘предЪ недавнымф временем сЪ благо- 
говВнемф? оное почишалЪ , чшо нынВ суе- 


‚’ в.риемЪь называешь, РазвЪ можно вф шоль 


кращкое время досшигнушь 40 щакой 
чрезвычайной прозорливосщи | 


у 


К лердон2 _- 


Умолкни о семЪ. Подлосшь и младен- 
цы могушф почищать Вбру, а мнё не 
должно» : ‹} ; | 


ТГруворт 5, 

Позволь мн одно напомянушь себЪ, 
Для чего по премВн5 мыслей шпоихЪ шоль 
многя злуполучя шебЪ приключились ? 
Для чего изчезло прежнее швое пышное 
щаспие. и вмфсшо того недосташки и са- 
мая бЪдносшь шебя носшигла ? Для чего 

‚’ Я нынв шоль задумчива. толь печальна 
тебя вижу ? Не БогЬ ли --- шрепещу про- 
изнесши с1е = - - не БогЪ ли шебя нака» 
зуешЪ? (становишея на колфни,) Увы! о го- 
сударь! во слезахЪ обБемлю я колБна швои 
 - - ошпусши усердю моему - -- прошу 
шебя - - - ощасшливь шы послдне дни 
родишеля своего; не попусши сниши ему 
во гробЪ со ужасным? о будущей судьбб 
швоей сокрушен1ем?. Не ускоряй наказа*” 
ня небеснаго., кошорое кажешся будшо 
медлишЪ . раскалн1я швоего ожихая - - - 
Но есшьли поразишЪ шебл шо, чего я 
страшуся = - - шогда нещаспие швое не- 
избЪжную приключишЪ мн смершь . 


Клердон® 
Восшань. Во мзду швоел вфоносши 
прощаю швою грубосшьу но пришомЪ по- 
зелфваю щебф никогда не говоришь. мнЪ о 
сем?ь - - - А что до ошца моего касаеш- 
ся, Я ужё и самЪф дозольно размышлял › 
чщобф возврашишься оплщь кр нему. Не- 
м СНо> 


\® 
6» 


\> 


смосна мн5 с1я мысль, когда воображаю его 
вЪ горесшныхЪ обстояшельсшвахЪ . скорбя- 
щаго. можешф быть, обо мнЪ. Теперь 


пойду сов5Зтовашь о шомЪ сЪ другомЪ мо- 
имЪ ГенлеемЪ. 


ТГрувортё. 
Он швой другЪ? Не ввфряй ему себя. 
СЪ шЬхЪ порЪ. какЪ зловредное сЪ нимЪ 
знакомсшво - = - я все шеперь говорить 
сшану ; все сердце мое шеперь ошкроешся ; 
не умолчу ничего, да не буду виненЪ предЪ 
п0бою - - = он соблазнишель швой; онЪ 
врагь шебф; он ласкашель и губитель 
швой. 
К лердон5. 


Умолкни „ безразсудный ! - - - Какая 
дерзосшь обЪфяла шебя порицашь имя друга, 
моего. имя. шоль для меня священное ? 
Какая дерзость! - - - Ббги нещасшный гн$- 
ва моего; и не дай мнБ забышь , чшо шы 
мщеня моего недосшоин$. 


(оОтходяшЪ оба вЪ разныя стороны, ) 


Жонець перваго ДЬйствгя. 


\ 
р 


ДЪИСТВТЕ ВТОРОЕ, 


ленте 1 


, Гранвнильи Я иалёя. 


Гранвиль. 


Коль благополучны мы. любезная се 
стра. что по шоль долгой разлук до- 
сшигли до шЪхЪ м5сшф. гдБ нашЪ сму- 
щенный пребываешЪ другЪ! 


`‚ ЯмалЕя. 
ВидфлЪ ли шы его? 


Гранвнло. 


ВидЪлЪ, не будучи примбченЪ ошъ 
° него: онЪ шелЪ вЪ садЪ. - = = Но коль --- 


Я малая. 5 


‚ Скажи мнф напередЪ. не должно ли 
намф опасаться. чшобЪ присушсшые наше 
прежде. нежели кЪ вамвреню нашему по- 
шребно , ему не ошкрылось? 


Трап® 


м 202 чощщириь 

Гранвиль 
С1е не страшит меня. Кажется. до* 
вольныя упошребилЪ я прошивЪ шого 
средства» 
Я налЕя. 


ТакЪ шы видфлЪ нещасшнато Клердо- 
на ? ОнЪ оскорбил меня - - - но не могу, 
я бышь нечувствительна , зная его долю: 


| Гранвиль. 

Твои чувствован1я справедливы; онЪ 
былЪ сЪ шобой помолвленЪ. Подобно свя- 
щенный союзф и меня СЪ нимЪ свазуешр. 
Онф другом моим былЪ - - - Печальное 
воспоминан!с! - - - Можешф бышь шеперь 
мепя онЪ^ ненавидишЪ . шеперь. когда я 
спасаши его прибыл?. - - - ВидЪлЬ я его - 
- -0 коль исшинно и ПИСЬМО 
Труворшово его намф сосшоянте! = - -- ко- 
лико онЪ прембненф сшалЪ! - - - Не видно 
уже вЪ немЪ шого любезнаго юноши, ко- 
шорый в Цвфшу своихЪ лфшЪ повсюду 
здрамемь . ‘ушфхами и живоспию провож- 
дасмЪ бышь казался. На впадшемЪ его 
лиц скорбная носка и мрачная досада на- 
чершанны; шрепешан!е лог изображаетЪ 


‘ужасЪ и шерзане его. Видно, чшо наказ 


зующая Всевьишняго десница просшероша надЪ 
главою его; видно. чшо угрызенте - - - - 
Ты плачешь, Амалия ? 


я ма 


| 


Л иалЕял. 

Плачу; можешь ли шыо. меня зная › 
дивишься . чшо спраданя его мнб чувсшви- 
шельны ? - > - Нещасшный юноша! +2 - = 
Не предвёсшники ли шо близкая швоея цо- 
гибели } 


Гранвиль. 
Не упразднимЬ всея надежды Сшашщь- 


ся можешь . чшо шерзан!е его будетЪь ему 
ОН блаженсшва. Не шоли и на- 


мБзене прибыпия нашего , чшобЪ обраптить. 


молодаго человёка, кошораго сердце шруда 


сего достойно о на исщинный пушь добро- 
дБшели и ВБры? И можешЪ ли чшо удоб-. 
нБе кЪ исполнению сего служишь, какЪ со- 


вошь. сама собою ош?’ гр$ховнаго порабо- 
щенгя освобождающаяся ? Клердонь еще не 
окаменёлЪ. Прельщенный злодВемЪ. не всег- 
да онф будешь вЪ семЪ ослЗплени. 


Я малая. 


Ты восхищаешь меня. любезный брашъ ; 
сердце мое пишаешся сею лесшною надеж- 
дою. Опяшь увижу я Клердона доброд5- 
шелвна о опяшь мнЪ вфрна о. опяшь могу его 
любишь безЪ укоризны! (СБ какою радо- 
_спию раздвлю я сЪ нимЪ мое имБные! Не- 


щаспие . ошнявшее у него все. кромб мо-’ 


его сердца, драгоцВниЪе. мнВ его. предеша- 
_пляеш. Я, я возвращу ему его покой, 


Е _ благое — 


=. В и И 


А, 


а ТЕ 
благополуч1е и радосшь. Ирулшное вообра- 
| женте! - - - Но можешф бышь онЪ не лю- 
| бишЪр меня боле ---- почшо я сомн$- 
| ваюсь! 

Я Гранвиль, 

Не скорби о шомЪ, Онф былЪ бы шебл 
| недостоин? - - - чудовище бы онф былЪ, 
естьлибЪ шебя возмогЪ забыть. Распущ- 
в ная жизнь можешЪ огнь шаковыя Любви + 
йе какая вЪ сеодцб его к? шебЪ была. умень- 
шишь . но никогда его не погасишЪ. Ты 
| поедЪ ошЪфздомЪ его изф Лондона множе- 
сшво сама видфла шому признаков?. - - + 
| Но удались ‘шеперь. ВЪ с1и минушы пове-’ 
| 


= ЕЕ 


| ллЪ я Клердону бышь сюда, - - - Я по- 
И пицусь его шронутшь: - - - Шечальное при- 
ключеше , о котшоромЪ увёдомишь его дол- 
жень - - - 

. ЯмалЕя. 

| Но не поразитЪ ли ‚ его чрезмфру с1е 
извБспие? - - = Оно ужасно; а я нбжность 


И чувсшвован!й его знаю; кЪ шомужь его на- 
| стоящая шоска - - - Увы! сердцу его но-. 
, выя несносны будушЪ раны Пощади. по= 
, жальй объ нем, не ввергни его в созер- 
| шенное ошчаян!е!. ` 

| Гранвиль, 


Любовь ослфиляеш» шебя. Не забы- 
„ Чшо безбожника шронушь никакая 
о рт —. ие} т ; .. ГЫ `сшраця-я \ 


м ф 


етрашная веть ке можешЪ. Безбожника! 
- - - слезы невольно изЪ глазЪ моихЪ 
шекуш? . когда л друга своего называши 
шакЪ. должень. - - - Удалися шы ошсюда, 
и возложи на дружбу мою свое попеченте. 
Ты вЪдаешь., что я жесшокосши ини СЪ 
%5мЬ не упошребляю» 


(Амал:Я ошходишь) 


ЯВЛЕНЬЕ 11 


Гранвиль. одинЪ. 
Увижусь сЪ нимЪ = - - коль сшрашне 


йляЯ меня первое с16 свиданте! - - - а еше 
его люблю несказанно. КакЪ примешЬ онЪ 
‘мёня ? - - ‹ Можешь быть холодно. Но 
суровсшво его дружбы моея не поколеб- 
лешЪЬ! - = = з Он будеш жесшокосердЪ - 

- - он огорчашь меня станеть - --а 
Я. я присшыжу., Я щЩасшливым?  учиню 
СО: ^ = = Се онЪ! 


ЯВЛЕНТЕ п 


И °Транвиль в Клердон%» 

И КЖлердон[. 

И | 

И (Служишелю . кошорой де 


П! дверей его проводищЪ. ) 
И ЗдЪсь храмина шого чужестравца , ко- 
| торый говоришь с0 мною желаешЪ? (осмо- 
И `шр$вшиеь ) Кого я вижу! - - - Ужасаюсь - 
| ‚- = Гранвиль! - - = 


} 


мита шир титры ие чес иж 
д и - 


Гранвиль. 


`Поди вр объяпия мои» любезный другВ. 
и дай мнЪ опяшь насладиться шбм> ща- 
спуемЪ . коего шоль долго я лишался. 


НЕЕ 


Е 


ЖКлердонё. 


| 

В 

М 

| Ты друтомЪ своимЪ меня именуешь ? 
| Ты в» обфяпия свои меня пруемлешь ? Не 
ИЯ: у 

й оскверняй ласки. исшощая оную на чело- 


вфка распушнаго ., единаго негодовантя ощЪ 
Ни тебя достойнаго. Позволь мнЪ бЪжапти ош, 
| шебя: швое присушсииие есшь мучищель- 
Ни ная мнЪ укоризна. 
| Гранвяль, 


| Престань о семф говоришь. любезный 
М Клердонт. Недосшоин? бы я былВ никогда 

называться швоимЪ другомЪ. есшьлибЪ сей 
| о мрак. зашмивций на нзкошорое время на- 
| ше дружесшво,  учинилЪ навсегда ‚сте 
| Е | пртящ- 


Е тре 


прояшное имя мнБ  забвеннымЪ. И въ 
каке дни! Тогда. когда должносши его 
сильнЪашими бышь довлЪюшЪ; шогда о. ко- 
гда другЬ мой скорбными ушЪфсенень об- 
сшояшельствами. Можешь бышь я оскор 
бил шебя --- а пы наказал меня. 
Крашкое время моей съ шобой разлуки. 
быв мнЪ несносною мукою . научило меня 
впредь бышь осторожн5е. Ошпусши . лю- 


‘безный друг. ошпусши вину мою. и поз- 


волк мНБ опяшь изЪ усшф КлердоновыхЪ 
слышашь сладкое друга наименован!е. 
К лердонё. 

О великодушный друг! - - - Со шре- 
петом? произношу с1е имя. кошораго я не- 
досшоинф сшалТ. - < - Колико пронзаешь 
ты мое сердце! Я. я шебх огорчиль! - - 
и за что? - - - За швою любовь ко мнф, 
за недопущение меня вЪ шу бездну. окресшЪ 
хоторыя безразсудно я скишался. Неща- 
сшный я! - - - Я ошшоргнулВ самз шу 
вспомоществующую десницу - - - 

Гранвиль. 

Еще разЪ прошу шебя, КлердонЪ, 
поесшань о семЪ говоришь. Да будешь заб- 
вен!е п’5хЪ скорбныхЪ случаевЪ , залогомЪ 
возвращения швоего сердца. ими ошЪ меня 
удаленнаго. И безЪ шого первые дни ожи- 
вляемаго нашего дружесшва. дни. должен- 


сшвующие бышь радосшны и ‘свфшлы. 6бу- 


В 3 душ» 


й 


Ей 


РЕ ВЕЩЕАЕНЕ 


ЕВЕ 


ти 


И 6 — 

й дут  поеисполненны мрака и сшенаня. Я 

И приношу шебв извфепил - - - Сгошовься пре- 

И 

т силишь жестокое ужаса и печали пора- 

и жене. -- - Родишель швой + - = 

| К лердонё, 

ПИ! 

| Ты запинаешся! - - - в}щай любезный 

НЫ . 

И друг - - - ДОВОЛЬиО - = - ЗлОПолу'16 = = 

| 

И з 

И и ошчаянге да будешЪ имЪ равно! - - = 

м (ХочешЪ уйщи, ) 
и! 

| Транвиль. 

А 


( Удерживая его, ) 


= — 


Постой! куда бфжишь, КлердонЪ? Ка- 
И кое же намЪ подобное ошчаянте! - - - Вос» 
НН прими с!1е мужество . кошорымЪ шы н$ко- 
| гда предЪ прочими возносился. ’“Совершило- 
ся: родишель швой умерЪ! Но коль ни 


Ир че 
= ивы 


И ушБеняло его нецаспие , однако умерф онЪ 
| не вр ошчаяни, Колико явил онф бод- 

росши духа при послфднихВ жизни Юноея 

й минушахь ! х Межеш сшашься шеперь 
} 


погибель моя достигла вышишя степеяи т = 
| 
} 


тнЪвосися онф, чшо сын сто ему не 
подобент! . | 


К лердон5. | с 


| Нот ‚ онЪ и не ‚мыслиш о нещасти» 
| | ом? ! а есшьли и воспоминзешь его. то 
зоспоминаещф со ошвращешемЪ. Нещади — 

ме-_ 


ИИ 


й 
} 
} 
| 


39 


меня, вфщай прежесшочайшее для меня бы-. 
те. Повфдай мн о шбхХЪ сшрашныхЪ о 


кляшвахЪ . коими тнфвь его на меня вЪ по- 
слфдыя минуты выражался - - - я д0сто- 
инф - = - и предостоинЪ ихЪ - - - могЬ 
ли он? ио имени моем безЪ шрепеша слы- 
шашь? Не призывалЪ ли онф вслкаго зла 
и погибели сыну. которой всЪ напасши 
привлючилЪ ему? - - - Мучительная мысль! 
- - - Увы! любезный друг. не осттанов- 
ляй меня; дай мн свободу отметить 
его! -=- = 
Гранвиль 


Разв$ вновь огорчишь его? - = * Запо- 
вЪдь. запов?дь умирающаго швоего родителя» 
совсфмЪ прошивиее шому повел5ваешЪ, Обу- 
здай порывисшыя печали швоея дзвиженя. 
и внемли послфднимЪ его чувсшвованямЪ» 
Коль они несходны сф швоимЪ распушет- 
вомф . оскорбившимЪ шоль нфжнаго ошца! -- 
Я прейду молчанемЪ шочныя обсшолтель- 
сшва его, смерши; возмущенныя вЪ шебь 
сшрасши не дозволяюшЪ повБешвовашь о 
семЪ. ‹ - Но слезы мои ихЪ изЪявляюшЪ 
= - - онНв жесшоки были, - - - 


| 


Клердон>» 
„Довольно. довольно изображающЪ мнВ 
ихЬ швои слезы - - - он8 Утасны - он 
мучишельны были» 


В 4. . Гран” 


%® 
Гранвиль: 


Я былЪ шогдла въ ошсущсшвни: но 
услыша о опасномЪ сго состояяйи . возвра- 
шился не медля вЪ` ЛондонЪ. ПришелЪ. 
УвидЪлЪ ето: увидЪлЪ на лицб всБ приз- 
наки приближающейся смерши, и спокой- 
ство. благородною душею его обладающее. 
ты видишь . говорилФ онЪф мнз. шы ви- 
ээдишь совершаюцийся конец моимЪ напа- 
эсшямфь Л сЪ радоспию на него взираю., 
ээИ благословлю десницу смерши. меня изба» 
эвлающую: блаженЪ бы я был совершенно 
зэестьлибЪ одно размышлен!е болфзни мн$ не 
„„причиняло. СынЪ мой! - - - при сем шя- 
желыя воздыхантя остановили его р5чь. и 
горьюя слезы окропили бл5дное ‘лице его. 


‚* = > эсынЬ мой вЪ разлучени со мною. 


зв бЪдахЪ, в напасшяхЪ; а я умираю 5 
„не будучи вЪ сосшояни помочь и учи“ 
„нить его опяшь благополучнымЪ. - = По“ 
„спЪшай кр нему. просвьши по крайней м$- 
„р5 душу сего ушьшенемр своимЪ: скажи 
„ему. чшо я сего люблю. чшо я ему про- 
„эщаю, чшо ся слабая десница впослЗдне 
„„простираешся на благословеше ему; чшо 
„умирающул усша еще о бла! ополуч!и его 
эзпослфдня произносяшЪ молитвы, м чшо 
„„смыкаюцщияся глаза посл дея о немЪ про= 
›эливаюшЪ слезы, Принеси ему благослове“ 
эн1е мое; и %утьли смершь моя его опечач 

элищь 


Фрраючнинь и 41 ры ‚5: 
„лишЪ - - - можеш сшашьсл, что онь_ 


у»еще’ меня любишЪ --- шо скажи ему. 
„чшобЪ онф безразсудной не вдавался пе- 


чали; и поишомЪ напомяни - - - при, семь _ 


возвысился его гласЪ. и просвъшилося лице 
- - = напомяни ему. что есшьли проще- 
‚не естьли заповфдь умирающаго ошца. „ 


ув сльли гласЪ увбщевающато Ангела хра- 


„нишеля. можешф быть чрезф меня вфща- 
„ющаго. удобны преклонишь ко вниманю 
„его слухЪ: шо ла возврашишея он къ 
„здобродьшели и В8рф. и будешЪ по шомВ 
„эщасшливЪ... - - - Си ошца швоего слоза» 
шоль живо движения его изобразуюцияь вие- 
чашлФлись вр ‘памяшь мою; да и шы их 
°вЪ шочносши узнаешь, - = - По произнесенти 
ихЬ. собралЪ онЪ ”осташокф  ослабЪва- 
ющихЪ силЪ, приподнялся. возвелЪ очи свои 
на небо. и шеплфиция возсмлалЪ ко Всевы- 
шнему о премЪнБ и благопулущи тво- 
емф молишвы. Среди сего молемя по- 
сшигла его смершь; и послЗднее его сло- 
зо было имя его сына. - - = И се, 
любезный другЪ о. повинуйся шы прошен!ю 
родителя. не попусши преодолфшь себя 
шяжкой. скорби. - -\ - Ты ничего не гово- 
ришь? - - - Мрачное изступлен1е нечув- 
ствишельнымЪ шебя шворишЪ ? = - - Не 
„рви сердца моего сим жалосшнымЪ видом 


В 5 Жлер- 
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К лердон 6. 


_ Дражайций  недостойнаго другЪ! 
оставь меня на н$®сколько минушФ. и дай 


мн\. собравЪ, расшоченныя мысли. истор- 


гнушься изЪ крушаго буншующихЪ сшра- 
сшей моихЬ вихря. 


Гранвил г. 


Повияуюсь., и есшьли угодно шебБ, 
119 скоро опяшь возврацтуся: , 


ЯВЛЕНТЕ 1, 


КЖ лердоньЬ олинЪ, 
( По ифсколькомЪ молчании, ) 


Камя  неизвфсшиыя  движенмя мною 
обладаюшЪ ? Слфдешыели они сей сшра- 
мной вещи, окрестЬ меня мрачною шЪнью 
покрывающей ? или они уже издавна скры- 
вались во мнБ под? видомЪ грызуция меня 
печали ? Кажешсл, какф будшо шайный 
гласЪ вошетЪ ко мнф: шы виненЪ = - - 
виненф? шы! - - - ТакЪ . дфисшвительно я 
виненЪ ! - - - Чувсшвую , чшо распушная 
моя жизнь повергла любезнфишаго родишеля 
вт бБдность . печаль. и наконец = - - 
увы: почто скрываши ошЪ себя хощу?} 
"-- и наконец во гробЪ! - - - МожешЪ 

ЛИ 


ли с1е бышь оправданно ? - - = Но не ощу- 
щаю ли яеще чего? Н5шЪ ли еще шайнаго 
кр мучению моему иредмеша? - - - Не 
сшановишсяль и ошвеожене суевзр1я мнБ 
грфхомЪ ? - - - Как! - - - Но опо было 
суевЪрте - - - О коль несносно мн. что 
не могу я шочно шебф, успокоевающая 
мысль . повфрить! Чшожь ? - - - Сомнфые 
сте есть слабость . или зерцало пробуждаю- 
пиясл совъсши ? - - - ЗВЪ какой шемной 


заблуждаюсь я нощи! - - - 


ЯВАЕНТЕ У: 
КЮ лердонЬ н Генлей 
Гендей, 
( Особенно вступая на шеатрЪ, ) 


ПодоблешЪ мнБ воспользоваться  сими 
щасшливыми минушами . вЪ кошорыя онЪ 
один? осшался; можеш» бышь Гранвиль 
скоро возврашишся. (Клердону ) Ты вЪ глу- 
бокомЪ размышлевти „ КлердонЪ ? Я не упо- 
валЪ найши шебя шакова, когда шелЪ, 
чшо6бЪ бышь свидбшелемЪ. швоея. 0 ‘Свида- 
ни СЪ другомР швоимй ГранвилемЪ , ра» 
досши. | . 


Жлердонё. . 
Так. будь свидьшелемЪ ошчаян]я мо- 
его. Л погибЪ . любезный другЬ! Роди- 
щелв 


рвы ид т сами О 
О о ре 


—— 


И НОНЕНИИНЕ 
= 


те 


шель мой умерЪ. Смершь его вЪ ужаснЪи- 
шихр обсшоятельсшвах посшигла. Гран- 
виль, кошораго. щадащая меня дружба. 
хошя и не желалЪ поразишь шочнымЪ / объ 
нихЬ  повбсшвованемь „ невольно  проли- 
валЪ горькя пов$сшвуя слезыь 


Генлей. 

А ие извЪспие шоль сильно моего 
друга. моего мужесшвеннаго  Клердона по- 
ражаещЪ ? Магкосерд:е слабаго Гранвиля 
сообщается и швердосши швоего духа? 
Удрученный лЪшами сшарецЪ не долженЪ 
ли непреложному послФдовашь року? Не 
избавлен? ли онф шёмЪ бремени. сшароспию 
налагаемаго И се важная вина щвоего 
ошчаяния' 

КЮ лердонЪ. 

ПодобаешЪ ли шебз шоль скорьби моей 

ругаться? Сей почшенный сшарецЪ , не ро- 


дитель ли. мой былЪ? Не столько ли онНЪ_ 
‘неизчерпаемЪ вр благод5янтяхь своихЪ ко 
` мн, сколько я. при послфднихЪ дняхь 
его жизни . неизчерпаемЪ был? вЪ своихз. 


ему оскорблешяхЪ? Ты вфдаешь. шы самЪ 
вфдаешь, СЪ какою охошою жершвовалЪ 
онЪ мн всемЪ своимф имбшемЪ. Нея ли 
прекрашилф дни его? - - - Нея ли его 
убтица : - - - Убшца ошца моего - - - 
моего благодфшеля: - - - О ужасная мысль! 

| шы 


зьт паче грома всю внутренность мою по- 
ражаешь! Какому У какому люшо* 
му мщеню я подвергся ! 


ней. 


О какомЪ ошвёшв. о каком? мщени 
шы вфщаешь? О коль часто предубБждентя 
юности нашея ошкрываютея в наст и 
шогда уже, когда Мнишся намЪ , чшо онъ 
вовсе изшребленны! Опомнися. КлердонЪ! 
явися мужемъ . и вознесись надЪ заблужде- 
ями. подлосшь поражающими. Ро03мо- 
жно ли. чшобЪ твои поведентя. шоль ра- 
зумныя поведения. не понравиви!яся нако- 
нець одной упрямой сшаросши ошца, удоб- 
ны были, причиня ему тоску. смерть его 
ускоришь? Тщешный и безразсудный страх?! 
Мн$ кажешся. чшо кЪ смерши пресшаръ- 
лаго человфке ве нужны шоль чрезвычай- 
выя причины. (По н5кошоромЪ молчани. ) Но 
я понимаю прямый источник? смущевныя 
швоея робосши: самЪ шы вфдаешь» чшо 
нфшЪ человфка. который бы вяцуше предраз- 
суждениями заражен и непреоборимымЪ 
суевёруемЪ напоенф былЪ, какЪ Гранвиль у 
знаешь и гордыню его и самолюб1е, жа- 
ждущее бышь примфромф цЪфлому свБшу; 
знаешь и желане его. чшобЪ привесть-. 
есшьли можно. всфхЪ людей въ шу де 
_влабосшь. вЪ какую погружен? онЪ самЪ; 

знАешр 4 
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| ‚ знаешь. сколько пряшно ему обладашь 
| °  иравами = - - | 

В Ж лердон5- 

И | Ты забываешь ето достоинсшва о. ко- 
И ’ шорыя всЪ его пороки, ежели и есшь въ 
И немЪф оные . далеко превосходяш 5. 


| Генлей 


| _ Не отрицаю сего. Но между шфмЪ. 
| шы знаешь и гордфливую его власть. съ 
хакою обладашь онЪ шобою шщрился. и 
которая принудила шебя в ЛондонЪ убг- 
гашь его знакомсшвае Св пришелЪ онф сюда. 
сЪ хишро вымышленным? о смерши ошца 
швоего жалкимЪ извЪспиемЪ 5 да шЪм\Ъ воз- 
можешЪ вкрасшься опашь в смягченное 
швое сердце; и досшигнувВ до шого. не 
| приминешЪ возложишь на шебя сшарыл 
| оковы. По семф уговоришФф тебя. возвра> 
шишься вЪ ДондонЪ. и шамо приведши В 
рабство „ принудишЪ сЪ нимЪ, весши жизнь 
ый мрачную . уединенную. упраздненную всъхъ` 
забав. или, какф онф называешф . добро“ 
двшельную. 


Ж лердон& 


Обманываешся шы: не он? . но усоп- 
ий мой родишель повелЗваетЪ мн в0с= 
пряшь прежыя жизни моей правила. 


ЕЕ 


Е 


Тен- 


а 


Генлей. 
А шы и повинуешся. КлердонЪ? Ты 


повинуешся ? Гранвиль другом? шноимЪ име- 


нуетс»? Однако - - - да - - - мнВ должно’ 
шебь сказашь; усерде. любовь моя къ 
‘еб. меня преодол5ваюшЪ - - - однако 
- - - он люшый швой злодЪИ! - - - Уже 


мысленно вижу я шебя удрученнаго презр5- 
нем; вижу пошупленныя швои очи... не 
смБюция воззрфшь на солнцез вижу срам? 
и поругане. на лиц швоемЪ изображенныя , 
и слышу повсюду преслЪдуемое .шеб5 глу= 
мишелей покошен1е.. КлердонЪ! в - = шако 
скажешь  свьшЬ 0 шебь - - = КлердонЪ 
одаренф ош щедраго Есшесшва благород- 
ным сердцем? и проницашельною душею: 
_Знаменишыя 6го свойсшва пошщились скоро 
прервашь наложенныя вЪ младенчесшвъ ‘на 
него суевьрыя оковы; началЪ уже онъ 
украшашься размышлентями вольными. вы- 
сокими- и удаленными ошЪ разсудка народ= 
наго. - ‘= - Но какая вдругФ неожидаемая 
премфня ! Ошець = = - старец извуренный 
льшами. умер; а с1е необычайное приклю- 
чён1е' довлЗешЪ поисшиннЪ® шронушь оплшь 
цвломудраго  Клердона. СогбенЪ. пресмы- 
кающЪ , обращается онЪ опашь вЪ прежнее 
рабство. и сшановишся идолом просшо- 
шы. предмешомЪ сожалфнЁя своихЪ. друзей, 
и поношешемь премудрых Тако повЕ- 

даещЪ 
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даешь о шебб свБшЪ. Но я ошЪ шоль 
преславнаго предпррашёя шебя не ошвращаю. 
Скоро станешь шы наслаждашься ‘симЪ 
р5дкимв блаженсшвомЪ „ повелфвающимь 
имбшь общественныя СЪ народом мысли. 
и колеблемосилю разсуждени , симЪ обык- 
новенным? робкихь  духовБ — свойсшвомЪ 
пробрёшешь себб безсмершную чесшь. Я 
с> симр похвальнымЪ . намбренемф шебя 
поздравляю. 


Клердон5 


Престань шоль жесшоко ругашься 
мною ; ничего нфшЪ для меня несносн$е пре- 
озръня. - - - Ты возбудилЪ меня ошЪ сего 
поноснаго сна. кошорый душу мою преодо- 
лЪвалВ : не учинюся впредь посмьшищем 
свЪшу. - - - Но признаваюсь . любезный 
друг . что я намбренр быль - - - безпо- 
койсщво . но ошвержени ВБры часто мною 
обладающее , и робостью сей премфнв при- 
писуемое , повелВн1е умиряющаго родишеля. 
печаль „ смерпию его мнБ причиненная. все. 
с1е совокупно ополчалось уже прошиву 
твердости моея; уже близка она была кЪ 
паден!ю ; но слова швои новыми подкр$- 
‚пили ве силами, Оляшь я самЪ себ по- 
добенф; опяшь другомь швоимЪ бышщь до- 
сшоинЪ, 


Тен- 


\ 


—— 


А РБ | 


Генлей» | 

Я слышу идущаго кЪ намЪ: конечно | 
Гранвиль сюда сифшинЪ. Осшавляю шебя : | 
не забудь моих увБёщан!й, Вооружись не- ) 
побздимою силою прошив® приманчивьхЪ 
, 


его ЛаскашельсшвЪ: Дчесь или всю 6ез- 
разсудную его надежду обрашишь шы в 
шщешу. или на вЪки рабомЪ ему учинишся, 


еек 


ленте 1 
КЖлердонЪ и Гранвиль» 
Гранвиль. 
Ужли спокойнЪе , мой другЬ ? 
_ Клердон2 , 
По крайней м5рЪ шого желаю, 
Гранвиль. 
Твои ‘благородный размышленя и не 


т и а пре 


и 


безполезное можешь сшашься дружества ' 
тр моего усердеь пошщашся . какь я и не | 
сомнфваюсь., пресилишь скорбь и Уныше | 
швое. Не возмни . чшобЪ я хош®»Ь вовсе | 
изиребишть в? шебЪ воспоминан!е родишеля | 
твоего; ни! оплачь сего смершь, шако- | 
выя слезы пояшны доброд®шели, ВЪ с0- й 
жалЪнНи о честных», ошкрываешся желанге 
бышь имЪ подобнымЪ, Но плачь обЪ немъ ». | 
какЪ о праведникВ , кошораго Мыдль Боже= 


Ешвомь 


ством уже обЪфяша. - - - Но шщешно п6- 

вшоряшь шебЪ шо, что уже и собсшвенное 

швое разсужден1е швердишф шебЪ неумол- 

кно. - - - Ошкрой мн шеперь намБренте 

свое: предпруялЪ ли шы возвразшишься въ 

ЛондонЪ ? 
| К лердонё, 

Прежде иззфспия о смерши родишеля 
моего былЪ я намренЪ; но нынЪ не буду 
никогда Лондона болфе видЪшь. Не мнишся 
ли. тебЪ . чшо я безЪ душевнаго шерзан1я 
взирашь на него могу? Не сшанушЪ ли 
сами мФсша его безмолвными предметами 
мучишь мое сердце? Не станет ли и домЪ 
тошЪ , гдЪ н5фкогда мои родишель жилЪ 
вф великолб5пти. гдь чрез меня приведен- 


ный вЬ нищешу воздыхллЪ, ГАБ раздающ- 


ся можешь бышмь радосшныя `шеперь воскли- 
цан!я новаго нешасшныя свя добычи обла- 
йателя : не сшанешЪ ли и сей домЪ уко- 
ряшь меня? Не вели шамо швердищь мн 
будеш? . чшо я рушишель щаспия роди» 
тельскаго? - - - СверхЪ сего’ есшь еще нф- 
чшо вЪ Дондонф., есшь н$чшо. коморое 
прежесшочайшее сшрадане возбудить > во 
мн$ удобно - - - Почшо мнЪ ‘скрывать 
от шебя? Я сшоль безчеловфченЪ былЪ. 
что дерзяулФ оскорбить - - - кого? --- о 
Мотуль именовашь ее ?-- - Дюбви досшой | 
нфишую - - - сестру швою + -'- хошя и 

все- 


всегла почитал? ее, хошя и шеперь еще 
паче ее, обожаю. - - - Она будешЪ - -- 
она должна меня ненавидЪть : шакЪ могу 
ли я. быв ошЪ нее ненавидимЪ. шоль 
близко сЪ нею жишь ? 


Гранвиль, 
о ( Бросясь обнять его, 


Клердонф! любезный другЪ! какой пру- 
яшвый востортЬ вмяль шы вЪ мои чув- 
ства! Я обрЬшаю /опяшь моего друга, сего 
благороднаго Клердона. кошораго н3когда. 
имфлЪ вЬ шебь. Днесь исполняюшся веб 
мои желащя. Ты щасшливЬ , будешь, ая 
благополучень шёмФ. чшо мог кЪ шому 
способсштвовашь! Есшьли видЪФ Лондона еще 
еб несносенф шо побдем со мною вЪ 
деревню мою; шамо сесшра моя - - - Но. 
КлердонЪ ! еще ужасное сомнфые совершен- 
сшво радосши моей разрушаешЪ; избавь 
меня онаго : скажи. желазшь ли шы пови- 
‚ новатться послфдней вол ошца’ своего ? 
Скажи. желаешь ли шы душепагубнаго и не- 
цависшнаго имени и оснований безбожника, 
вовсе ошрещися ? - | 


Клердон8» 


Прости меня. абшьли откровенно Я 
говоришь сшану. БезслашемЪ почишаю ‚я 
подвергнущься добровольно шбмЪ предразсу“ 

го | жде- 
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жденямЪ . кошорыя один® разЪ побЪж» 


денны. 
Грансиль. . 


Что‘ слышу. ‘я! - = - КлердонЪ - =“ 
любезный другЪ - - - увы! есшьлибЪ в5” 
дал? пы. какф шы сердце мое шеперь шеГ= 
заешь ; надежду мою. всю лесшную мою 
надежду искореняешь шеперь вЪ ея ЦвФшу: 
Похвальнфе кажешся шебз., удалясь ошЪ 
большей благороднфищей и разумнЪишей ча- 
сши людей. преклонишься ‘КФ малому числу 
дерзкихЪ преступниковЪ, которые вЪ разсуж- 
дени ихЪ разума. какр сЪ ума сшедше 5 
запершы бышь. а вф разсужден!и ихЪ серд- 
ца поноснфиция казни досшойны суть? Ощ- 
пусши мнБ, что я сЪ такою грубоспию 
изфясняюсь; и можно ли подашнЪе гово“ 
ришь о семЪ? 


К лердон. 


Грубыя выражен!я досаждающь но 
ничего не доказываюшЪ. 


Гранвиль. 

РазвЪ нужны кЪ сему доказашельстшва ? 

Не много ли почшенны ошЪ меня будушЪ 
сли шоль часшо. посрамленныя, шоль часто. 
сильными доводами упраздненныя сомнёня › 
есшьли я еще новыя кЪ разрушеню ихЪ 
присовокуплю доказашельсшва? Не поругаю 


ЛИ 


‘лил шфмЬ и швоего собсшвеянаго разума; 


есшьли возмню. что будшо самЪ шы не вБ 
силах преодолЪшь шоль слабаго басносло- 
я. злоспию и безумемЪ сошвореннаго ? 


"Ты довольно вЪ ВЪрЪ своей поученЪ. и было , 


шакое время. ВЪ которое за уиичиженте 
бы шы себЪ почелЪ . естьлибЪ кто вЬ по- 
чишан!и швоем? кЪ оной усомнился. Разбери 
самь себя безЪ присшраспия: когда шы 


‚ вфроломным? учинился ? Не шогда ли. не 


въ ш$ль зловредныя минушы . Сс кошоры- 
ми совокупно и вс швои распушсшва нача- 
лися ? Не за шоли шы спою сшрашную учи- 
шельницу возненавидЪлЪ .› что она твоими 
пороками строго шебя укоряла? Не гор- 
дыня ли . не суеша ли. не безпушсещво ли 
прошивВ Творца шебя - - - 


ЖлердонР. 


ПрошивЪ Творца. Гранзиль? Разв5 шы 
богоошсшупником? меня почитаешь ? 


ТГранвиль. 


НЪшЪ . Клердонф' на шакой сшепень 
изсшупленя восходяшФ одни шолько извер- 
ги изТ рода человфческаго ;$ а шебя я прё- 
общаю шолько кф шЪмЪ, кошорые безумно 
желаюш? признавашь однз гордЗливыя пра-= 
вила есшесшвенной ВБры. Но не довлфетьЬ 
ли уподобляшь и ваши положеня слабо- 

ая му 


а 

му здашю. изЪ презрищельныя  несмы- 
сленныхВ  челов5ческихЪ воображенй по» 
ущшины соплешенному ? Мнише вы разуму 
повиноваться; а закрываеше глаза. дабы 
не видЪшь свфша., изобильно на насф В$оою 
прол1яннаго. Мнише вы обожашь Творца, 
вселенныя „ ‘мнише познавать Его; а при 
помр удаляешесь пушей, кф познангю Его 
ведущихЪ; удаляешесь ‘способов? кЪ 6бого- 
служенно усшроенных$. и дерзко вдаешесь 
в? опасносшь неблагодарнфишими за благо» 


дБяшя Его бышь преступниками : отвер- 


гаеше по прихошямЪ своимЪ ВЪру, кошорая 
учишЪ - - - 


К лердон5, 


Пресшань о семф говоришь. НамЗоенте 
мое непреложно , и швои смаранмя шщешны» 


Гранвиль. 


Возможно ли ., чшобЪ единсшвенно про- 
шиву В5ры шы окаменен? былЪ? СмавЪ 
шоль жестоко пронзенф огорченнаго ошца, 


‚ смерпцю . оль жесшоко поражен воспо- 


минаншемф прежнихЪ своихЪ неисшовсшв?Ъ , 
кф однойли шолько ВФрв сшоль будешь 
непобфдимЪ ? Непреоборимая гордыня! - - - 
Но чшо ? я долженф все упошребишь $ вне- 
мли - - - шы сам? шого желаешь - - - 
внемли сЪ шерзащемЪ душевнымЪ  шЪмЪ 
ужаснымЪ оботолнельещняи» кои смерть. 

отца, 


ошца швоего препроводили; можеш сташь- 
ся они уважашЪ послфднюю его заповбдь 


- - - ОнЪ вЪ шемницЪ умерТ, Заимодавцы 
швои - * - шы самЪ знаешь подлые ихЪ 
нравьг - = - Они прежде все его имбые 


до самых необходимфишихЪ надобностей 
ограбили. Шо шомЪ когда онф, щебя спа- 
сая. принял всЪ швои долги на себя. а 
ошсушсешвемЪ швоимЪф изЪ Лондона лищил- 
ся способовь кЪ удовлешвореню оныхЪ: 
тогда они. воспользуясь суровым? правомЪ, 
ввергли его в? гнусную шемницу у не буду- 
чи шронушь ни безпомощною сшаросотю у 
ни дрожащимЪ видомф почшеннаго старца о 


‚на милосерде ихЪ подвигнушь сшаравща- 


Гося, 
ЖК лердон. 


Безчеловфчных ! - - - Ужасная вЪошь! 
= - - МОГУ ли я пренесшь шебл! - + - 


Гранвиль. 


Нужда вЪ пищЪ СЪ недосташкомв вЪ 
услужен!и 5 р$шили скоро его судьбину, 
Могу ли я изобразишь шебф вс шогда 
окружавиия его предметы горести, когда 
нпослё дня я его видЪфлЪ! Могу ли я опи- 
сашь шебЪ его спадщее . и признаками шер- 
заюцИя бЪдносши  облеченное лице! его 
унылый взорЪ з - = 


/ 


Г 4 Жлер- 


фе. 


ЕЕ НЕ 


еж 


К лерденр. 
ОтЪ6мли мою жизнь. жесток Гран- 
виль! ошЪемли ве! но пресщань „ пресщань 
меня шоль мучить, 
ТГранвиль.. 

А шы хощешь упразднишь прошенте 
оп . шоль много дла шебя претеризвшаго. 
шоль нсизреченно и шогда шебя любив- 
шаго . когда сшрадалЪ онф ош шебя? Ты 


_хощещь и вЪ гибельной бурБ. крушящей- 


ся над? домом вашим? . не признавать 
дЪисшвя раздраженнаго Создашеля? Все 
предув5щанями хранишЪ шебя ощЪ всеко- 
нечныя погибели; а шы слухЬ свой ошЪ 
тсего ошвращаешь? Внемли соединенному 
должносши и дружесшва гласу. ОшецЪ швой 
изЪ. пресвБшлыхЪ обителей небесныхЪ во- 
ешь кр шебЪ; повинуйся ему. Не обра- 


_щай вЪ шщешу при смерши таворимыхЪ 


имр молишвЪ ; не попустши имЪ пролишыхЪ 
слезЪ напрасно быши пролмгяннымз ! Вне- 
мли и Гранвиля швоего прошеню, Ты н5- 
когда самЪ увидишь, чшо единое благо- 
получ{е швое всзхф шрудовЪ моихЪ ВИНОЮ, 


`Во мнЪ найдешь шы и друга, и шого. 


кого днесь оплакиваешь. Сестра моя - - - 
швоя Амал]я - - - коморую ещё шы люз 
бишь - - - она, она совокупно ср мною, 


проливая горьчя слезы. шебя умоляешЪ :;. 
пре». 


| 


| 


ар ны 


престань бышь самЪ себф врагом? смершель- 
нымЪ. - - - и, чшо всего важнфе. самЪ 
_ БогЪ „. Бог, кошораго толь вБроломно шы 
осшавилФ. которато  шоль злопрестунно 
огорчил шы; сей милосердый Бог® шебя 
увЪщеваетр; обрашисл къ Нему. ОнЪ гла- О 
сомЪ моимЪ вошешЪ кз еб; опомнися. 
’ Сшрашись ошвергнушь ув5щан! Его. Мо- 
| жешь бышь они уже послЪ5дшя. Еще ОнЪ 
милосерд? кЪ шебЪ; еще склоненф на спа- 
сене швое; а шы ожесшоченф. и повсюду 
почишане Его изшребищи шщишся. Мо-. 
жепЪ сшаться, благоушроб1е Его уже исто- 
щилось; можешь сшашься уже ополченна, 
десница Его на поражен!е тебя. - - - Ошвра- 
ши. ошвраши  нещасшный. сей пагубный | 
ударЪ ! Пролей всю кровь. ошФемли жизнь ' 
мою. лишь покори себя здравому разсудку! 
»- - Ты смагчаваел. КлердонЪ? Слезы 
швои измфняюшЪ швое сердце’ - - - О ща- 
сшливое предзнаменованте ! - - - Иди. иди | 
симф пушемь и укрЪфпися; или по крайней 
° м5р5 объщай мн здравымЪ  разсужде- 
нем? слова мои изслЗдоващь; я вЪ п0бд% 
не сомифваюсь. 
ты К лердонё, | 
Ты непреоборимЪ  Гранвиль. . Естьли 
=” - Не знаю. что ‘сказать хощу - - = 
щы желаещь - - - ия долженъ - - = 
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ЖлердонЪь , Гранвиль и Генлейь 


ГенлЕёй. 


( Поделушавф говориШЪ особенно ) 
Увы! жершва моя уходит! (Гранвидю.) 
Припиши нешерпвливосши моей шебя ви- 
дБшь, естьли зажносшь разговоровЪ ващихЪ 
я пресфкЪ. ВЪ чю шолько минущу: услыз 
аль я о прибыции швоемЪ. 


=> 


Гранвиль 
Не скрываю , государь. что разговоры 
гаши были весьма важны.  ( Всторону. ) Се 
тубашель сго ! могу ли я сносищь. его зракЪ? 


| Генлей, 
| ®  Просши мою нешерп®ливосшь; и позя 
воль . чщобф симЪ --- ( ХочешЪ обняшь ГРран- 
ВИДА, ) 

Гранвиль. 


( Освободившись ошЪ него, ) 


Не гнфвайся, что я шеперь удалюся . 
не изфяснивь шочно, что сердце мое за 
моль дружеское швое привфшешве ощу- 
щаешЪ. ПШруемлю я его шакЪ о какЪ при» 
няшь Я долженЪ; но нфкое важное дЪло 
меня ‹ ошзываешЪ. ( Клердону, } Осшавляю 
тебя. КлердонЪ ; не забудь шы разговора 
нащего. Помни. что горесль не сопро- 

живля> 


| 
и 
И 


шивляющагося ей человёка сн5даешр. и. 


что презрфнныя ув$щаня часто пресл5» 
дуемы погибелью бывающЪ, ( ОшходимЪ, ) 
ТГенлей. 
( Провожая его глазами, ) 
О естьлибЪ вЪ послфдый разЪ онЪ 
щеперь пошолЪ! О есшьлибЪ мог я бро- 
сишься За нимВ., и изшоргнушь изЪф прон- 
зенной его груди обагренный `кровю его 
кинжаль\ 


ВАН в УПЕ 
Клердонь и Генлей. 
Генлей. 

Прощанье было прекрасно; а разговоры. 
я уповаю. еще прекраенЪе были! - - - Но 
ть: безмолвсшвуещь - - - шы вЪ ужасЪ - -- 
в? изсшуплени шы Клердон?? Опяш»ь уже 
шы заражен сшалЪ? - - - 
ЖК лердонё8. 
(По н5которомЪ, размышаденли, ) 
Сшаться можешЪ . Генлей. - - - Коль 
сшрашно се мнЪые! - - - Заблуждаемся 
мы - - - Мы какф мудрецы мыслимЪ - - = 
но можешЪ бышь мы буи и злодфи, 
`Генлей. 


Ты удивляешь меня КлердонЪ ! Нико- 


тда еще шоль суев5рно шы не говаривал?» 


да 


` 


а 


Е 


Да шы и не стыдишся, говоря шакф? @ 
есгьлибЪ Гранвиль - -- но онф сказываешЪ. 
по онЪ друг шебб - - - ободрись ; иди 
со мною; крашкое вЪ забавь препровожде- 
не времени скоро можешф укрошишь 
вновь возрожденныя В шебь борюнияся 
иредразсуждентя, 


ЖК лердон>. 


Иду 10 испышашь. - - - Но щшайное 
предвфщан1е меня поббждаешЪ. - - - Мо- 
жешЪ бышь иду я вЪвящшую низвергнушь“ 
сл погибель. 


Конець втораго Двйствя. 


- &БИСТВТЕ ТРЕТТЕ, 


Генлей одинЪ 


Наконец успокоилЪ л его - - - въ 
другой разЪ шоржесшвую я надЪ Гранви- 
лемЪ; но сЪ шрудомЪ пргобрфшенное тшор- 
жесшво ! Я вижу ь чшо сей попечишельный 
друтЪ исторгаешф жершву мщеня моего 
изЪ рук моихЪ. Клердонф колеблешся; 
совфешь и гордыня борюшся ЕР душ его. 
Малодушный ! - -*- и сшолько нышЪ хра- 
бросши „ чтобЪ совершенным бьйипь злод$- 
емЪ. - - - Но онЪ будешЪ - - - еще и са- 
_мый люшфИиШ злодфи будешЪ. Ся гра= 
моша (вынимаешЪ письмо) совершишЪ его 
погибель. - - - Но имешЪ ли онЪ В$ру? 
ОмрачашЪ ли его ‘ухищренныя буквы, по- 
черкь друга его предсшавляюця? ОвЪ 
знаеш Гранвиля., . великодущнаго , нЪж- 
наго Гранвиля. Почшеш» ли онф его къ 
‚› щшакому дЪлу удобнымЪ? - - - Изчезни все 
сомнфн!е! КлердонЪ гордЪ, горячЪ, ревнивЪ; 
, Я 


| я сердцемЪ сго руководсшвую; все мив 
удасшся. = - - ПоложимЪ . чщо и не удасш- 
й ся - - - шогда я. шогда обнажу свое лице, 


й кинжалЪ. и сЪ курящеюся еще его кров!ю, 
полечу кЪ его другу, и шого подобно - - - 
НЪФкшо приближаешся сюда. Запальчивоств 
моя можешЬ ошкрышь Мой намфреня, 


| ЯВЛЕНТЕ 1. 


Генлей и Клердонф. 
о рендей. 1 

г. Куда сЪ шакимЪ ужасомЪ шы бЪжищь? 
| КЖ лердон5. 
й, Спасай меня, Генлей , спасай шы дру- 
И га своего! Умышлено на мою  погибель., 
И Еще не довольно. чшо я гонимЪ напасшь- 
й ми. ссшь у меня неизвзешные мн® ‘враги, 
- - - МожешЪ бышь - - - я самЪ ихЪ кЪ 

тому подвигнулЪ. - - - Темное и недосша- 
| точное увфщане. письмо пошаенною ру- 
| кою начершааное . велишФ мнф ихЪ сшра- 
| шишься . не объявляя МНФ, кшо они 
шаковы. 


Генлеёй. 

| Удивлен!е мое подобно швоему. Удо- 
| —  муольсшвуй мою нешери$ливосшь у; скажи 
| ошкрой мн сле сшращное таинство, 

, ГА 

| \ Клеёр- 


Ку шогда явлюся ему смершнымЪ вратомЪ и. 
И вЪ самый шощшЪф мигФ вонжу вЪ сердце его. 


| 


синие (0 пт 
Клердон® *« 

Днесь предсшало мн$ швой слуга. 
БлЪдное и измфняющееся его лице изЪ- 
являло мн бурныя души его движения. 
Казалось. чшо ужась и омерземе имЪ 
владЪли. Онф шребовалЪ на единЪ со мною 
товоришь: я `дозволилФ; а его шемныл.. 
прерываюлияся и шоропливыя слова. дали 
мн5 столько разумфшь. что подЪ ‘обра- 
зомф дружесшва ищушЪ меня обманушь 
и на вфки учинишь нещасшным?. Боле не 
мог? л ничего вывфдашь; онЪ немедленно 
удалился ошЪ меня. Видно было. чшо 
сшрахЪ ош обЪяснения его удерживалЪ. 


Геилей. 
( Всторону. ) 
О измфнникЪ! - - » Едва я могу обу- 
вдашь себл! т 
Ж лердонё.. А 


Но сле не много бы меня смушило. 
естьлибЪ ошЪ н»коего неизвфсшнаго чело- 
вфка не получилЪ л письма. ушверждаю- 
щаго мою опасносшь. Внемли. и мы самЪ 
согласен? ‚со мною будешь. ( ЧишаешЪ. ) 
эКелая шебЪ услужишь,. стараюсь л пред- 
›эваришь шебя о опасносши о кошорую не- 
»эпосшижимое швое ослЗплен!е скрываетЪ ош 
„этвоихЬ  глазЪ. Берегись; Рука, шЪмЪ зла- 
ээвреднЪе, чемЪ сокровеннфе ош щебя, грозит Ъ 


„этебз. 


пам и слет те в т жж. ——— 
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ввести. 


я Е 


ити. 


„шебв смершнымЪ ударомЪ, Ты имфешь 
..друга. кошораго боле всего на свЪигв 
„лы почишаешь. кошорому все сердце 


эшвой. шШвой врагЬ смертельный. `По- 
„эсредсшвомЪ ужасных и неслыханныхЪ пре- 
эсшупленй пригошовляешь онф вшайнь 
И »»шебЪ погибель. СтрахЪ, чшобЪ меня не 
познали. запрещаешЪ мнЪ объявить его, 
имя, ‘Ты самЪ изобрьшешь лучше спо“ 
„„собы кЪ разрушеню неисшовыхЪ его на» 
„м5реншйь О единомЪ я прошу: будь осщо- 
И „роженф сЪ симф письмомЪ. Сочинишель его 
1 ‚эпогибнеш?Ъ , естьли онф ошкроешся, „, - - - 
И Не основашеленЪ ли мой сшрахЪ? 


Генлей. 
й ( Всторону. ) 
КакЪ близокЪ я кВ измЪнь! Трепещу 
> = - ОЗЛОДЬИ! = - = И ПИСЬМО Ош него же, 
КЖ лердон?>. 
Ты ничего не ошвфчаешь » Генлей?. 
Генлей. 
р ( Всторону. ) 
| Мн8 наищасшливЪйшая всшршилась 


мн раздражишь его прошивф Граявиля, 
| ( Клердону. ) Просши мнз. чшо я вдруг 
| пебЪ не ошвфшсшвовал Влушренняя борьба 
й стра» 


Н ‚швое ошкровенно; а онЪ - - - онЪ злодЪй. 


хишрость; само письмо сте да поможешь. 


о ринит 


> 


‚сшрасшей обуздала мой языкЪ. ОбЪфясняя 


с1е пёчальное шаинсшво . боюсь я навлещи 
на себя вид подлаго. дружескихЪ обяза» 
шельсшзь рушишеля. Но грозящая шебБ 
напасть побъждаешф н%®жносшь всфхЪ мо- 
ихЬ размышленй. Ты узнаешь преужасное 
вБроломешво. кошорое можеш шолько вьы> 
Мышлено бышь: Гранвиль - = - шы ошЪ 
имени сего шрепещешь! - - - Гранвиль 
скоро $ кромВ ужаса и ошвращентя . ничего 
ВЪ серадцБ швоемф возбуждашь не сшанешЪ. 
- -- ОшЪ нёго с1ю минушу полуЧчиль и 


Я Письмо. Ты знаешь, коль суровымЪ ка‘ 


Зался ОНЪ с0 Мною; можешь ли шы пов$- 
ришь5 чшо все шо было пришворство ? 
Письмо его свидЪшельсшвуетЪ оное. Начи- 
наетЪ ‘онЪ его. произнося жесшок{я жалобы на 
оскорблен{е; ему и сесшр$ его шобою учинен- 
ное. УвбряешЪ меня. что онЪ почишаешЪ го 
нецростишельнымЬ и досшойнымЪ  сшро- 
гаго ошмщен1я "Для сего единсшвенно онЪ 
сюда прЪхалЪ: но еще нисколько пришвор= 
но обольщашь шебя хощеш?» СокрылЪ онЪ 
нарочно ошЪ шебя присушешве его сестры 5 
которая Купно 5 нимф прибыла сюда; ибо 
в5даешь. сколь пламенно старался шы пр:- 
обрфсть ея любовь; а по шому в наказа- 
ше шебь хощешЪ: чшобЪ яз получивЪ по= 
ловину ошцовскаго имфШя 5 на ней пося* 

4 твул6е 


ВЕРУ 


еек = 


==. 06 =—— 


тнулЪ. Бракф наш скоро совершишься 
долженсшвуеш . 


К лердон2. 
Что слышу я! Вся кровь моя замер- 
заетЪ ! 
Тенлей. 


`ПрисовокупляешФ? онЪ кф шому . чшо 
онЪ вБдаешЪ . коль жестоко плфненЪ шы 
его сесшрою ; и для шого сЪ сей чувсшви- 
шельнфищей стороны хочешЪ поразившь 
шебя. Се будешЪ . говоришЪ онф. удо- 
бнфишимЪ пушемЪ кЪ ошмшеню оскорблен- 
ной его чесши, кЪ солершенному шебя пора- 
женю и кЪ прямому шоржесшву его. когда 
он купно сЪ невфсшою шровю  лишишъ 
тебя всЪхЪ способовЪ кф поправленю вре. 
дныхЪ швоихЬ обсшояшельсшвЪ. 


Клердонф. 

Н5шЪ ! онф умрешЪ прежде - - - 6ез- 
человф$чный ! - - - Что ярость мою еще 
удерживаеш?Ъ ? - - - Пойдемъ - -- да умрешЪ 
ош руки моей невЪрный: - = - Но шы. 
Генлей . шы избавь мевя мучищельнаго со- 
мин ; скажи мнф, ещели шы мнф друг, 
ещель шы вфренф мн? 

Генлей. 
Можешь ли шы во мнб сомнфващься ? 


Поведеше мое не довольно ли меня опра- 


вдаешЪ» 


р 


4х, 


— 07 — 
вдасшЪ ? Не молчалЪ`ли бы я, есшьлибЪ 
хошя малое кф невбрносми имЪлЪ попол- 
зновен!е ? Правда. я любилЪ Амалю, до- 
колЪ досиойное шебБ предпочтене не об- 
виняло моей любви. Днесь благосклонный 
случай предаешЪ мнф оную; а знашное сЪ 
нею богашсшво величишЪ лесшное прижя- 
жане. Мои обстоящельсшва - - - шы самЪ 
ихЪ знаешь - - - совбтуюшЪ мнБ шфмЪ 
воспользоваться. Но да будешь мерзоспию 
акое щаспие „ которое на погибели друга 
моего сооружейно! ВБдай. Клердонр; я. 
хошу . и моимЪ благополуч!емЪ., и самою 


’нфжнфишею страсиию моею жершвовашь 


законамф дружесшва. Тебя я боле себя 
самого люблю. “Ты скоро увидишь, шы 
скоро узнаешь. кшо изъ насЪ двоихЪ Гран- 
виль, или я. преимущесшвенно дружбы твоей 
досшоинъ, 


Ж лердонв, 


Какое рёдкое вЪ шебв великодуцие! 
Жизни моей не довольно во мзду шоль благо- 
родныхЪ чувсшвован!й, Толикая нзжносшь 3 
шоликое безкорыспие, шоликое величество 
духа - -- просши мнз. 9шо я когда нибудь 
между шобою и ГранвилемЪ колебался - - - 
Но возможно ли ? - - - возможно ли толь 
хнусныя подлосми “ - ^^ щоль презришель- 
наго злодфяня вЪ Гранвилф было чаяшь ! 


д2 Рен 
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бы 
Генлей. 

Самому ми сначала было оное ие 
поняшно. Не могЬ и я почши глазамЪ сво- 
имЪ вфришь; но безпрекословно все шеперь 
ушвержденно сшале. (Самое письмо , шобою 
полученное › виннымЪ его шворишЪ. И кого 
бы инова обвинящь ему? Конечно Гранвиль 
кому нибудь. общему вашему пряшелюъ 
ошкрылФ мсшишельныя свои намфремя; а 
люшЪ предувфдомишь шебя пошщился. 


Ж лердонЪ. 


( Изумденно, ) | 


Гранвиль шоль вБроломенъ ! 
Генлей. 

ЕсшьлибЪ швое благородное и удалена 
ное всякаго подозр$ня сердце  дозволило 
тебЪ прежде разбирашь его. шо я увбренЪ. 
чтобы шы давно уже вЪ шочносши его 
позналЪ. - - - Признаваюсь . чшо по н5- 
кошорымф извёспиямф шайныя ‚издавна, 
пишалф я на него подозр5ня. = - - Мо- 
жешЪ бышь и должносшь моя была шебв 
ошкрышь оныя. - -- Едва не онЪ ли - - - 
не его ли сокровенная вражда, и кЪ сшро- 
госши заимодавцовф швоихЪ много присово- 
купила. 

"К лердонь. 
Граивиль шоль вфроломенЬ! 


Тен» 


| 
| 
з 
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Я вижу ‚ что сердце швое упорствует%® 
почишашь его измнникомЪ ; шакЪ прочши 
с1е письмо . его рука шебЪ извёсшна: оно 
попицишся извлечь шебя изЪ лесшнаго и 
опаснаго заблужденя. - - - ( Всторону 5 
Когда КлердонЪ чишаешЪ, ) Взоры. его лросщи 
полны { - - - Я торжесшвую ! ‹ \ 


ЖК лердон 5 
( Прочепици, )_ 

ПрочелЪ; и кляну сочинишеля. Ся 
минуша умерщвляешЪ все наше дру жестшво. 
Мщене, гиЪвЪ., ошчалнйе - - - словЪ не“. 
досшаешЪ кЪ выражению моихЪ, чувсшвова-- 
1 - - - каюя гнусныя мысли оскверняюшЪ 
сю бумату! ОнЪ просишф шебя - - - 
невфрный ! - - - просишЪ шебя. чтобЪ шы. 
доколВ совершигся бракЪ швой сЪ сесшрою 
его все с1е скрывалЪ ошЪ меня, и чтобЪ 
по шомЪ вы совокупно  шоржесшвовашв 
на до мною могли. = - - Торжесшвовашщь? - - - 
Но радосшь шоржесшва, сего я помрачу. 
Позволь мнё, я иду кЬ нему» и мое 
мщене = - 2 


Тенлей. 
( Удерживая его. 
Куда шы. КлердонЪ ? ЖарЪ швой не- 
остороженЪ. Можеш бышь Гранвиль вЪ 
ю. минушу самЪ шебЪ предстанешЪ. Но 
43 естье 


ее ЕЕ ны 


Ише лететь ет очедитнуя 
а . 


— чо — 


естьли драгоцфнна шебЪ моя дружба . есшьли 
пы н$кошорою благодарноснию за все шо 
чем я шебБ жермвую ‚ мнБ обязан: то 
ношщись сокрышь ошЪ него нашЪ разговоръ, 
Никогда нё можно довольно. ви КЪ заклю- 
чентю дружесшва. ни кр прерваню заклю- 
ченнаго .‘упошребить осторожности. Пра- 
вда, шы уже имфешь непрекословныя сви» 
дЪшельсшва невфрносши Гранвилевой; но не 
лучше ли избБтнушь и малфишихф видовЪ 
сомнфня? Всшупи сЪ ГранвилемЪ вЪ разго- 
вор? . пришворись, и скажи ему. будшо 
онЪ склонилФ шебя кЪ уединенному сЪ нимЪ 
жипию, По шомф обраши разговорЪ на 
сесшру его: и есшьли увидишь. чшо письмо 
насЪ не обманываетЪ . чшо сестра его здЪсь. 
а он присумсшае ся ошЪ шебя скрываеш: 
шо шогда - - = увы} - -- шогда самЪ 
ты проразумфешь., какя нещасшвыя из- 
влекашь из шого заключенял. - =“ - Но 
колико желаю я. чшобЪ мы обманулись , 
и чшобЪ, Гранвиль былЪ невиценф ! 


Ж лердон 5. 

Боюсь. чтобЪ сей опьшЪ не быль 
шруденЪ длл меня, Всегда лгордился пуБМЪ», 
по пришворсшво мн$з не нужно; и будучи 
8Ф хишросшяхр его чуждЪ , уповаю .. что 
И днесь восцпользовашься имф не могу, 


Ген» 


и 


“ 
у 


Генлей. ® — 
Но необходимо долженф шы всё его 
употребить силы. есшьли щасшлизвЪ вЪ 
сем опышв бышь хощешь, Еще шебБ по- 
вшоряю „ когда шебБ дружба наша драго- 
цнна. когда драгоцьнно шебЪ собсшвенное 
швое благополуч!е: шо - - - идешь нБ- 
кшо; можеш бышь Гранвиль. - - - еще 
разЪ . любезный КлердонЪ, прошу . закли- 
наю шебя. - - = 

_ Жлердонё8. 

Не опасайся: для исполнентя воли шво^ 

ея поступлю л на всякое наишягчайшее 
дЪисшвте. 


ЯВЛЕНТЕ Ш 


Жлердонь и Рранвиль. 


Ж лердонь. 
( Веторону ) 


ОнЪ. Скрёпися возмущенное сердце * 


Гранвиль. 


Тебя я ищу, Клердон?. Пылаю нешер- 
изливоспцю возобновишь прерванный нашЪ 
разговорЪ; мн казалось, чшо шы уже 
побфждался. Скажи мн. могули яд сею 
преславною величашься побфдою ?_ 


44 Клер” 


мое дЪисшиае ? 
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КЖ лердон&, 


Не шщешны ‘были швои доказашель- 
ства „’ Гранвиль, 


Гранвиль. 


О какЪ я благополученТ ! Радость н@-_ 


сказанная наполнлешЪ мои чувсшва., 06 
лобызаю вВЪ шебБ непомраченнаго уже 
Клердона - - - Клердона . почиташеля до® 
бродЪшели и ВЪры. О Клердон?! любезный, 
брут! гордись симЪ именемЪ, гордись до- 
брод шелью. КакЪ н$когда всЪ проч я из- 
чезнушФ красоты . шо и тогда еще свфшЪ 
ея не пресшанешЪ кидашь оп?Ъ себя лучей 
немерцающих?. - - - Но что вижу я! 
- - - Ты отвращаешся ошЪ меня? - - - 
Ты ошЪф обЪяпий моихЪ удаллшся ? - + - 
Прошив? воли швоей слышу шяжкгя возды- 
хан1я. Что знаменуешф с1е необыкховен- 


КЮ лердонё. 


При насшоящих» моихФ обстояшель- 
сшвахф могушЪ ли шебё сшранны быть 
движен!я скорьби моел ? 


Транвиль. 

Тщешно сшараешся шы пришворящься» 
Лице швое авляешф шайное мучене, явля- 
ешф ошвращене и недовБренносшь. - - - 
Твои взоры сопрошивляюшся всшрЪчашься 

СЪ 
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Ета 
СЪ моими * - - возможно ли КлердонЪ? --= 
Или мог я прогн5вишь шебл ? 
Ж лердон8. 
Ть другЬ мн › Гранвиль ? 
Гранвиль. 


Ты меня вопрошаешь? и слезы при 


- семЪ шрепещушЪ вЪ очахЪ швоихр, ЧемЪ’ 


заслужил® я шакую мучишельную недов$- 
ренносшь 8 = - - О есшьлибЪ имфлЪ я днесь 
случай искупить благополуче швое жи- 
зню моею! ИскупилЪ бы, и жизн!ю омв$т- 
сшвовалЪ бы на сте} 


К лердон5. 
| ( Всторону. ) 
ВЪроломный } коль искусенЪ онф въ 
пришворствз } 
Гранвиль. 


Ты ничего миф не ошвёщаешь, Клер- 
донф ? Н5кое ужасное подозрБн1е шобою 
владфешЪ. Ошкрой мн его; не стращись 
шбмЪ оскорбишь меня; коль бы для меня 
оно ни поносно было. я ничего кромв 
оправданя не упошреблю. и прозу шзхЪ. 
кои можешь сшашься меня оклевешали» 
Ты меня знаешь, шы знаешь, что сердце 
мое никогда кр шому н8 снидешь , чшо 
мщенемЪ называется. 


И Жлер» 


Ж лердонё8. 


Такф скоро шы смушился! Я никакого 
сомнфвшя вЪ дружесшв5 швоемЪ не имБю. 


Гранвиль 


Смущенный о швой взорф и хладныя 
увфреня шому прекословяш Ъ. = - - Но мо- 
жешь сшашься не хощешь шьы. чшобЪ я 
о шайнсшвЪ семЪ болФе шебя выспращивал В 
- - - какомубЪ „ угождая шебБ, мученио 
я не подвергся ! - - - ОбЪ одном шолько 
шебя прошу: ув$рь меня, чшо шьыт меня 


любишь. Не ошринь сего прощеня; се. 


одно дратоцфнно сердцу моему, Ещель шы 
любишь меня . КлердонЪ ? 
К лердонё. 
Ещель люблю шебл ? 


Гранвиль. 


Тьт воздыхаещь - - - шы запинаешся, 
- - = нещаспие мое свершилось ! 


Ж лердон>Р[. 
(СЪ холодносиию, ) 
НЁшФ - - - дл люблю шебя. 


, _ Гранвиль. 


Благодарю за с1е ув$реше; хошя было 
время. вр кошорое слова сли меньшею хо- 
лодноспию провождаемы бывали» 


Клер- 


> меч нити 1 


—— 


Ж лердон6, 
( Н?сколько помодчавЪ, ) 


Гранвиль ! шы всегда справедливо раз- 


’‹ вуждаешь; скажи мнё, чтобЪ шы  заклю- 


чилЪ: 9 тпакомЪ другё. кошорагобЪ сердце 
шогда. когда усша это выражаюшЪ н$ж- 
ность дружелюб!я. преисполнено было на- 
мфрен! ., сшремящихся кф совершенной не- 
щастнаго друга погибели. къ уничтожению’ 
его любви. кф поношению. его чести. сло- 
вомр, кЪ истреблентю всего, что ему шоль 
драгоцфнно ? - - - (и кЬ украшщеню «его 
злодВиства ? - - = 
Гранв.иль. 


Осшавь с1е. ужасное описаше. Чудо- 
вище бы онф былф. чудовище доспгойное 
в число наилюшфишихЬ  пресшупниковь 
- -- дивлюсь сему вопросу. 

К лердонё, 


| 


О коль шы днесь на подозришельный 
воображения изобиленЪ: - - - Но осшавимЪ 
сте - = - изберемф разговорф намЪ прящ- 
нищий - - - Сказано мн, чшо Амал!я., 
сестра швоя‘ здфсь, Правда ли? - -- я 
не могу вфришь сему слуху». Конечно бы 
Гранвиль не скрылЪ ошЪ меня того, что 
щшоль для меня нужно. (сторону, )) Он 
винено; его смущеще шо изфявляешу. 

`Гран- 


Транзиль 


СожалЪю „о чшо прежде времени шебВ 


ошкрылось - - - 
К лердонё. 
(СЪ зацальчивостио, ) 

Что! шакф она здЪсь? Так шы мотЪ 
шакую зловредную недов5ренносшь имфшь 
ко мН8; ко мнБ. кошораго ть другомЪ 
своим? называешь! - - - Недовфренносшь 
ву шаком? дл. которое шоль мн драго- 
цфнно - - - сомнфя мои ‚ справедливы» 
Тщешно ласкашельсшва швои стараюшся 


усыпишь меня} - - - ЯобманушЪ - - - ие» 


вЪрносшвь и мщеше, - - - 


Рранвиль. 
Ты о невфрносши. е мщеши говорищь? 
И кому? - - - МНБ? 
ь К лердонё. 
( Всторону, ) 


Едва торячносшь не’ ошкрыла моихъ. 


чувсшвован1й. — (Гранвилю) Не тнфвайся 
видя во мн крушыя оскорбленныя чесши 
и дружесшва  движешя; я признаваюсь 9 
чшо сей вид недовфренности мн$ чувсшви- 
шелень и прискорбенЪ. 


РГранЕнл ее. 


Тайная отрава „ грозящая” ‘умертвить 
иле фрумесщво , проходит 40 тлубины 
*. щво= 
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ВЫ 


ТИ ео 

швоего сердца. ВсЪ ‘дБисшвтя швои явля- 
юшЪ мнЪ нёчшо сокровенное . нфчшо усша- 
ми швойми не обЪясняемое, Предвижу уже, 
чшо = + = нылЪь я не могу изрещи пе- 
чальнаго сего предвъщантя. О есшьлибЪ’ я 
могЬ толь легко, нещасшное с1е шаинсшво 
узнашь! Коль легко могу я прошиву всЪхЪ 
возражен!и и сомнфн!я швоего оправдаться! 
Позволь мнЪ удалишься ошф себя; мгно- 
венно’ возвращуся я. и вс$ швои подозр.- 
ня обращу вЪ пицешу. А 


ВЕ: 3% 


Клердонё оливЪ 


Иди, невфрный, и не мни учинить 
меня ШОоль неповяшнымЪ , коль нещасш- 
нымЪ учинить меня шы пицишся. Всз р$- 
шены мои сомнфыл. Невфрносшь его явна 


мн5 стала. Тщешно ошвращалось сердце 


мое ошЪ словЪ ГенлеевыхЪ . ницешно не хоз 
шфлЪ я вЗришь ему - -- и для чего ?--- 
Не довольно ли извфсшенЪ мнЪ почеркЪ 
измфнника ? Вы. вы одни посшоянныя чув- 
сшвованйя изм5неннаго уже дружесшва, бо- 
ролись за него = - * удалишесь вы днесь 
ошЬ меня + --я болфе вамЪ ме внемлю; 


ошкрывшаяся исшинна да умножилЪ ярость. 


мще» 


== 
митентя моего. Его погибель = « - его с0- 
зершенная погибель. 


НВоВенНе ве 9" 


лердонЬ и Генлеий. 
( Увидя Гендея. ) 
ОнЪ виненф. Генлей. Среди коварных? 
ласкательсша? о коими сшарался онЪ: одо- 
лфшщь мои подозрфыя 5 проникнулф я даже 
йо глубины зловредныхЪ его намфрени. 
НаименовалЪ я сесшру его; онф смушился 
- - - наконец признался. - " - О другЪ! 
имЪй учаспие во гнзвЪ мосмЪ. - - - Гран- 
виль наивброломнёйш!й предашель! 


: ТГенлей. 


И шак. безЪ сомнёыя во прав Вы 
сЪ нимЪ разсшались ? 


К лердонё. 

Еще старался онф извиняшьсяз еще 
упцовалЪ онЪ подЪ кровомф пришворствва ка> 
зашься непорочнымЪ : сшоль велико вЪ ле- 
сши ‘его искуссшво! съ шоликою хишро- 
ст ю пицишся онф въ погибель меня низ- 
вергнушь ! Оставляя меня здЪсь . увбрялЪ 
еще, чшо по возвращенги своем ‘надбеш» 


) сд онНЬ совершенно предо мною оправ- 
 дашься» | 


Тен 


С от 
Генлей. 


Коль опасаюсь я. ЧШобЪ наконец 
не уловил? он опяшь швоея повфренносши: 
и шогда уже будешь шы  неизбЪжиою ь 
жершвою всея шайныя вражды его. Онь 
СоверщенЪ въ обмансшвЪ. 


ОР ны ини 
‘ 


КЮ лердонё. 


Не опасайся. Вс’ хитшросши его меня 
не поколеблюшЪ. Все вошешь мн прошивЪ 
его; враждебцое его письмо. ув5щане не 
знакомаго „ сокровенное ош меня присуш 
сшв!е его сесшры - - 2 все. Генлей а все - 

‘=. И шебя самаго почшу я врагомЪ себЪ, 
есшьли шы оправдашь его захощешь. 
| 


Генле й. 


Но коль ни сшрашно мн8 шебя про-. 
гнфвиптв . однако сте не удержишЪ меня при- 
миришь друзей - - - коль пряшно для 
благородныя души шаковое дфисшае! - --ч 
Примиренге друзей - - х естмьлибф шолько 

> - - СЪ гореспию должен я признаться. | 
- - - всЪ пуши кЪ оправданю его пресЗ- 1 
чены не были - - = но чшожь шы д$лашь р 
намфренЪ ? - - - О мнё можешь бышь ув5- | 
рен? . что прежде изберу я смершь себЪ .. 
нежели захощу обогашить себя дружескимЪ 
хищенем. И шакВ не‘ я. но кшо нибудь 
другой будешь орудемЪ, кошорымЪ смерш- 
НЫЙ 


— = ——щЩ 


| 


о во аи 


ный усшремишся на ‘шебя удерЪ: Попу- 
стишь ли шы иному спокойно обладашв 
шфмЪ. - - - 

ЖК лердонЪ. 


И мысль одна о шомЪ меня оскор- 
бляешф. ЧшобЪ я мою чесшь, любовь мою 


- -- долженз шебЪ признашься , чшо я. 


люблю Гранвилёеву сесшруз и чувсшвую 5 
чшо сшрасшь стя развБ сЪ жизню моею 
окончаешся. Среди моихЪ распушсешвЪ . 
когда вс любовь мою кЪ Ней погашенною 
считали. когда я самЪ всфми силами 
шщился бышь ненавидимь ошЪф шой. 


‘кого люблю несказанно; и шогда мя 


любовь . вф сердцф моемЪ скрываясь$ чаёшо 
понуждала меня повергнушься къ сшопамЪ 
моей побфдишельниць: При ошбышги моёмЪ 
изЪ` Лондона . воспрянула она вновь вЪ. ду- 
5 моей; но я слабосшь свою шаилЪ шог- 


да ошЪф шебл - - - благодареше зловредной 


моей судьбЬ! Я много изобр5шалЪ. приз 
чин кр извиненю моеёя Грусши5 скрывая .„ 
коль великое учаспие любовь с1я в} оной 
имфешЪ - - - по шому могу ли я пренёстьвь 
ч1106Ъ ша. кошорую обожаю я. сЪ кошо- 
рой уже сващенными соединен обфшангя» 
ми, чшобЪ ша вф чужихЪ была рукахЪ ? 
--- Такоз шоржесшво вЪ жесточайшую по- 
гибель мнв обрашишся‹ - = - ЧщобЪ увиз 


аль. 


4%лЪ я. чшо Гранвиль о сей вфроломный 3 
сей извергЪ .- - - о! при сем? воображеши 


всЪ возмущенныя вФ душ моей движения . 
и вся ‘сама моя дума мщенемЪ сшановит-. 


_Ся. Еотшьли можно, я хощу еще жесточае, 


еще безчелов?чнЪе прошивЪ него бышь, не- 
жели онБ прошивь меня есть. 


'’ТГенлей. 


Коль пруяшно мнф видЪшь шебя вЪ 
толь досшойныхЬ шебь намбреняхЪ! До- 
колб можно было сф нБкошорою надеждою 
заступашь за Гранвиля . дошол5 сшарался 
я извиняшь его; а шеперь былЪ бы я ему 


_ подобенъ , былЪ бы и я сшолькожь вфро- 


ломенр . есшьлибЪ восхоптБлЬ шоль благо“ 

родный оскорбленныя чести тгнЪФвЪ поро- 

чить. Иди. поспфшай кЪ немуз и не давЪ 

ему времени прибьгнушь кф ухищренным 5 

извиненямЬ. мешишельный вонзи Кин» 

жаль - - - 

К лерлонё. 

Чшо совфтуешь шы мнЪф, Генлей?-- =. 
Генлей, 

То, чшо чесшь., чшо долг повел“ 

ваешь - - - умершвишь Гранвиля“ | 


Клердон8. 


Гранвиля умершвишь и" 
Е Гинлей. 
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Генлей. 
Ты, робфешь ? шы колеблешся 2 


КЖКлердонё. 
Чтоб я шоль подлЪ былЪ? ЧшобЪ я 
убйцемЪ учинился? ЧшобЪ оскорбленную 
ошмщая честь. я сдЪлался безчесшнымЪ ? 


Генлей.. 

Усерд!е мое виною. чшо я двушол= 
ково изфясиился. Не будь гнуснымЪ убй- 
нею; но принудь его кЪ единоборствую : 
и шакф насшупи на него, чшобЪ онф не 
могЪ отрещися; а есшьли дашь кЪ изви- 
нен1ю время, шо неизбфжно шы погибнещьь 


Жлердонь 


КЪ чему нещасшный сей меня приво- 
дит?! Увы! Генлей - - - увы! -- = есшь- 
либЪ шы вфдалЪ., какая буря. каюя про- 
шивоборсшвуюцщия движеня шерзающЪ мою 
грудь ! - - - Колико я его любилЪ: СЪ ка- 
коюбЪ радоспию н$когда всю кровь свою за 
него я пролилЪ! - - - А он шакр мнз 
измфнилЪ ! онЪ сшоль вброломенЁ! = - -и 


я должен --- увы! - -- шы видишь | 


слезЪ моихЪ сшремлене: не обвиняй меня, 
дай оплакашь разрывф дружесшва . друже- 
ства. кошорое н$когда блаженсшво двей 


ИмоихЬ сосшавляло. 
Тенлей. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Генлей: 

`ЖалЗя о шебЪ, бол$е и бол$е ненавижу: 
Я Гранвиля. Каждая слеза. променная 
обЪ немЪ шобою. увеличиваетЪ пресшупле- 
не его. Но шы должен шеперь ошринушь 
вСЪ @и чувсшвишельныя напоминан!я; они. 
удобны обезсилишь наказующую швою ру> 
ку. - - - Умершви злод$я, и по шомЪ жа“ 
^ЪИ › чшо онф принудил щебя кЪ тому. 


К лердонё. 


Но тзмЪ досшигну ли я дд предмета 
моихф желаний? ВоспрримешФ ли сестра его 
руку.. кровю браша ея обагренную? Без- 
умно есь и помышлящь о шом?. 


ТГенлей. 


А исполняшся ли щвои желан!я., хо“ 
шябЪ шы и мщене осшавилф ? Не будешь 
ли шы и шогда нещасшливЪ вЪ любви, 
уязвлень безЪ сопрошивлешя, обруганЪ 
безЪ наказаня., унижень вЪ очахЪ своихЪ 
друзей 'безЪ возсшановленя , осмЗянЪ пор- 
жесшвующимЪ ГранвилемЪ без мщеня? 
НЬшЪ . Клердонф; не попусши себя шоль 
бышь слабу: ошмсши. и предайся по помЪ 
судьбин Сшашься можешЪ . чшо удобно 
будешФ сокрышь ош нее руку. поразившую 
ся браша. - - - Сшашься можеш , что 
уремя - - = но чшо л говорю ? -'- - Ты не 

Е 2 будешь 
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будешь шоль малодушенЪ., чшобЪ шаюкя 
мысли мщен!е вЪ шебБ истребили - --» 
Еще ли шы колеблешся ? 


К лердонрР. 


Признаваюсь , чшо были времена. вЪ 
кои я о единоборсшв® имфлЪ дурныя поня- 
пИя ; почишалЪ я его шоржественнымЪ зло- 
дЪисшвомЪ и шщеславною подлоспию. 


Генлей. 


Не воспоминай без зазрфнЕя никогда 
сих гнусныхЪ ослбиленя швоего временЪ! 
Все ничто иное есшь., какЪ предубЪжденте. 
кЪ подлыя робости насЪ ведущее,  Благо- 
дари своей судьбБ . чшо‘ошринулЪ шы си 
суевёрныя заблуждения „ кошорыябЪф шеперь 
простертую на мщене швое руку осшано- 
ВИЛИ + -- Я сльиму нЪчшо - - - конечно Граввиль 
кЪ шебЪ идешЪ! Мя$ должно убЪгать присуш- 
‚сшея его. Не зубу дь, коль свяшо объщалЪ ты 
мМНВ не говоришь ему ни 0бо мнЪ, ни о его 
намфренях?: помни, чшо не довлфешЪ ему 
‘прежде о шомЪ вЪдашь , как шогда. ког- 
да он увидишф шебя кЪ наказанию его 
усшремленна» 
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Я ВЛЕНТЕ 1. 
ЖКлердонЬ. Лиал:я, Гранвиль. 
К лердон р» 
( Всторону. ) 
Что вижу я! - - = О Боже! == = се=. 


‘стра Гранвилева! - - = 


Гранвиль. 


Извини меня. любезнал’ сестра. пред. 
общимЪ нашимЪ другомЪ. чшо о прибыпии 


`‘швоемо я вдругЪ не обЪявилЪ ему. ОнЪ: 


за с1ю скромносшь тнфваешся на меня: за=. 
сшупи. шы; дла шебя можешЪ бъиль онЪ. 
ое. ( Клердону ) ОшЪ чего смущеше. 
1е. _Клердон? : ? 


Ю лердонв, 

Ошпусши мн8. Амал!я : мое смущен!е 
= - - с1е нечаянное щасние - - - швое при 
сушсшве - - - воспоминаше моихЪ про». 
сшупокЪ - - - | 

Лиалтя 

Движеня мною примфченныя вЪ шебЪ,, 
позволяюшф мн$ надбяшься 5 чо цамяшь. 
060’ мнЪ не вовсе вф сердц5 швоемъ изчезла»: г 


Ка, 


Мн5 шебл забышь! * - = Как! --® 
разв5 о могла шы когда нибудь шак!я же-. 
сщоюмя имфшь обо мнЪ мысли ?- - = Но на 

ЕЗ чшо 


што я пВияю ? - - - Ты всё мои зловред- 
ныя распушешва - - - 


Гранвиль» | 
ПредадимЪ с1е забвемю. КлердонЪ ;} 
впредь навсегда да будешЪ се удалено 
ошф нашихЪ разговоровь. Пошищись и шы 
вовсе изшребишь с!1е скорбное воспоминаше, 


„. 


ЖКлердонр. 


Мо могули я шо сдЗлашь о. помня. 
чшо шфмЪ. Амамя. шебя я оскорбилЪ ? 
- -- Но шы ошмщена. Я воздыхаю подЪ 
бременемЪ моихЪ злополуч!й - - - и заслу= 
жилЪ оныя - - - но не ш$ымЪ. чшобЪ когда 
нибудь пресшалЪ почишашь тебя. НЪшЪ, 
Амамя, нЪшЪ, ни на минуту образЪ швой 
не изходилФ изЪ сердца моего: и вБ самые 
т часы, когда я нечувствишельнёйшимЪ 
казался пресшупникомЪ ; вЪ самые ш$ часы 
мсшишельнымЪ мученлемЪ. шы меня шерзала, 
Горесшная мысль, чшо шы меня ненави- 
дишь. шоль увеличила моё сшрадане. чщо 
и самая смерть мн не прошивна. Ощу- 


зцаю приближающуюся ея силу, и вскорВ. 


можешь бышь = - - Мнв кажется, чшо 
слова мои шебя шрогаюшЪ; на очахЪ шво- 
ихр изливаешся любезное сожал5ше. Ама- 
21} = - - (бросается и ногамЪ ся) Увы! 


# сето недостоинь, 


\ Лима» 


ЯналЕя. 
‚ Восшань $ сердце мое поборсшвуешЪ по 
шебь, Я уже не помню, оскорбилЪ ли ко- 
гда нибудь меня КлердонЪ ? 


| \ 
| Ж лердоньЬ, 

Милосеруе неизреченное! - = - Драе 
жайшая  великодушн®ишая Амамя! мо-_ 
жешь ли шы кЪ преступнику произносить 
с1и слова? + - - Несказанное , невм5сши- 


° мое благополуч!е } - = - не гнзвайся . видя 


необузданныя ‚радости восхищешя; не гнз- 


‘айся ., взирал на безпорядочную мою нЪж- 


носшь! - = - У ногЪ швоихЪ - - - (упа- 
даещЪ на кохфии) НО - - - чшо я дфлаю? 
( всторону) я лишаюся ея? - - - Преужа- 
сная’ мысль ! = - - 

Л малЕя, 

Ты ужасаешь меня. Клердонф. Ош 
чего с!л мгновенная премфна? Ты ощвра- 
щаешся ошЪ меня ; ошчаяне швое на очахЪ 
швоихй изображено. 

`Жлердонё. 
(Внф себя, ) 
‚ Я лишаюся ее! 
ыы Л иалёл. 
° Кавыя страшные кидаешь шы на меня 
взоры! Опомнись, КлердонЪ, собери расшо- 
ченныя свди мысли, 


Е 4 Трак= а 


Гранвило. 
`Любезный КлердонЪ! --- ужасЪ слова 
мои прерываешЪ! - - -’Дражайний другЪ! 
воспряни ошЪ сего мрачнаго изситупления» 
Или шы боле меня не знаешь. или ты 
болфе Гранвиля своего не знаешь ? - - - 


К лердон5. 
( Вспыльчиво ) 
Знаю. знаю я его! 
Гранвильь 


ГласЪ страшный и взоры гоозные 
лвляюш мнЪ швой гн®вЪ и омерзеше ; шы 


_ ‘просшершыя кЪ обфяпию руки мои сЪ ош- 


вращенемЪф опипоргаешь; скажи, о другь 
мой} - - - 

К лердон[. 
ы Не скверни имени сего; было время, 
когда оно прряшно слуху моему былое - - - 


Гранвиль 


А нынЪ время шо прошло? И я ошЪ 
шебя шо слышашь принужденЪ ! - - - Но 
я ни а что невзираю: ты есшь и будешь 
друг мнЪ. СЪ коликою бы шы ‘жеёшоко- 
спию ни принималф онаго:, однако вфдай. 

‚что усша мои никогда не обыкнушЪ инако, 
- какЪ, другомЪ называшь шебя,» 


| Жлер- 


| 


КЖ лердонё. 

УЖестовй ! за что шы сердце. мое 
рвешь ? Оно слабо сопрошивляшься ласка- 
тельным? ухищрешямЪф швоимЪ, ОшЪемли 
Мою жизнь. Я охошно ею жершвую: лишь 
только коварным? пришворсшвомь не ищи. 
насыщашь своего мщения. - - - 


Гранвиль. 


Мн тебЪ ошмщашь ? мн смерти ше- 
6Ъ желать? СЪ восхищеншемь я самЪ за 
щебя умру. (=. = - Таковыя подозрия 5 
Клердон о весьма спрахВ мой ушвержда- 
юшЪ. - - - Чшо нибудь сокровенное ошЪ 
меня шы имфешь? - - - Имфешь шакое” 
сомнВне . кошорое чудовищемЪ вЪф мысляхЪ 
твоихЪ меня изобразуешЪ. | 

Я миалгия. 

Слова швои ВЪ жесточайшее ввергаюшЪ 
меня смущенте. ОбЪясни. объясни с1ю сшра- 
шную шемнощу. 

К лердон5. 

О есшьлибЪ вфчная вощь ее сокрыла ! 
о естьлибЪ ея гнусности никогда я не слы- 
халЪ ! Жесшокй друг! шы ми$ ее ошкрылЪ! | 
Для чего вЪ невфденти меня шы не осшам 
вил? ? Сшокрашно лучшебф мн умереть 
вЪ незнании! 


5 | Яна 
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Я нала. 1 
Можешь ли столь кЪ прозьбБ моей быть ‘‹ 
шы нечувстшвишеленЪ ? Есшьли шьы. Клер-. 
донЪ . когда нибудь меня любилЪ - - -. 
да шы еще и шеперь меня любовю увз- 
ряешь - - - шо для шой любви. для сшра- 
сти моей. внемли прошеню моему и се 
печальное ошкрой мн5 шаинсшво. й 


К лердонё. 
Н Когда не знаешь шы его, шо и не | 
ИН _сшарайся никогда ето узнашь. |СтрахЪ и | 
Й ужасЪ сушь основаня его; а замыслы ад+ | 

сме на немЪ сооруженны. Прошу шебя, 

Амалмя ‚ не принуждай меня кЪ ошкрыпию: _ 
ловиновавщись шебЪ, оскверню я священное | 
дружесшва и повфренности право, 


‚ Я налёяЯ, 

ТакЪ шы неупросимЪ бышв хощешь } 
ТакЪ шы хощешь осщавить меня вЪ щоск®, 
вЪ сшрахв и вЪ смершномЪ мучени „ - - 
которое шы сам5 мн приключаешь ? Мо- 
жешь ли шы видфшь меня 0 швоемЪ соб- 
сшвенномф щаспии безпокоющуюся ? - -. 
Или не знаешь мы. колико моя судьба сЪ 
твоею сопрояженна? Пресшань моимЪ про- 
шенёямЪ сопронивлящься; не ошвращай глазЪ 
своихЪ ошЪ меня: не сшарайся прощиву 
силы слезЪ моих ожестшочамься. Сердце 
5 | ей трое 


р . 

швое , Клердонф. швое сердце кЪ нечув- 

сшвишельносши не ‘сошворено. , 
Гранвиль. 


Уступи соединенному любви и друже- 
сшва прошеню. Имфй жалость, взирая 
на смертоносную болЪ= нь. чем упрямое 
швое молчане меня поражаеш?. Н$когиа , 
ВФ щасшливыя нашего дружесшва минушы, 
- - - аля чего онф сшоль скоро прошекли ? 
- - - ощущалЪ шы малЗишую мою скорбь 
паче меня самаго; а нынЪ - + * 


К лердонвь 


Я чувсшвую ‚ чшо швердость моя осла- 
бЪваешЪ. Коль шрудно. Амалмя., шебБ со= 
прошивляшься! Слова швои производяшЪ во 
мн$ колебане. кошораго пренесть я доле 
не могу ; и есшьли бЪгомЪ не спасусь. то 
буду вБроломным?. Прости. не гнзвайся 


на меня; н$5кая власшная необходимосшь` 


принуждаешЪ меня кЪ сему. (Уходит) 


ЯВЛЕНТЕ УМ, 


Яжал:я в Гранвиль 
Я малЕя: 


ОнЪ осшавляешЪ насЪ вЪ шакомЪ сму- 
ощенти - - - вЪ шаковой мучищельной неиз- 


®Ъсшносши = - - печальное  предзнаменова- 
16 
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| 
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не! ВЪ какую горесшь обращенно шы ‘удо= | 


вольсшв:е мое. что я его увид$ла! 
| Гранвиль. 

Уже несносна мн сшановишся стя не- 
щасшная его тайна. Конечно какой нибудь 
злодЪй возмушилф его сердце прошивЪ ме- 
ня, - = - РазвЪ Гевлей? ОнЪ былЪ руши= 
тшелемЪ его добродьшели - - - Но несправе- 
дливо приписывать ему ‹неизв5сшныя пре- 
спупления . по шому шолько.. что н»зкогда, 
вЪ другихЪ онф бывалЪ. - - - ПойдемЪ . 
любезная сестра, упошребим? все кЪ ош- 
крыпию сея неизв сшносши. Есшьли удается 


мнЪ с1е. шо я увбренф., чо скоро побТ= _ 


жду сердце моего Клердона; ошгоню ошЪ 


него вс вредныя подозр$я, и накажу его — 


моею нфжнЪФишею ласкою. давЪ ему возчув- 
сшвовать . коль ложно онф мыслишЪф 0609 
мнЪ, 


ЖКонець третьяго ДЕйствая. 


АЪИСТВ!Е ЧЕТВЕРТОЕ, 


ы ЯВЛЕНТЕ 1 
ЖК лердоньЬ одинЪ, 


Едва не сшалЪ я побьжденЪ - - - едва 
сей ласкательный , сей н5ёжный гласЪ. гласЪ, 
которому сердце мое повиноваться обыкло , 
не разрушилЪ всёхЪ моих намБрентй, - - - 
Щаспие, чшо Гранвиль при шомф былЪ. - 

- - Благодарю его гнусному присушсшвию 
что оно удобно было произвесшь во мн 
довольно гнфва кф. сопрошивленю вла- 
сшной силы шоль многих? прелестей - = - 
Но почшо онф привел ее ко мнЪ? РазвБ 
ояЪ.- --= ньшЪ ^- - - не можешь ой неви- 
нёнЪ бышь + - - Письмо  везнакомаго - - + 
его собственное = - - его ошФ меня шаин- 


сшво о сесшрЪ - - - Генлей . кошораго 
грёшно подозрфвашь вЪ обманЪ - - - нышЪ 
- - = все его винишЪ. - - - И шакЪ я дол- 


женф ему ошмсешишь ? ВЪ крови его = - - 
крогь друга моего! шебяли л пролиши 
должень. ? - - - УмрешЬ он - - - 08, 

:. За 


за кого бы я н$когда СЪ радоспию всею 


жизн1ю жершвовалЪ моею: онЪ. кшо брашЪ 


моей любезной, Не поражу ли купно и ее. 


кровавымЪ кинжаломЪ сЪ нимЪ ? Могуль я 
сшолько швердЪ., сшоль безчелов$ченЪ бьипь? 
Чшо буду я. когда ея робе, ея шомные 
взоры. ея прекрасное лице, омоченное 


слезами. ея воздыхашя. ея скорбныя_ 
жалобы и ошчаяше. возшребуюшЪ кро-. 
зи браша ошф рукЪ ея любезнаго - - =. 
любезнаго ? - - „ Но она не любишЪ ме-. 


ня болфе; она другому опредБленна - - 


- другому? - - - А я, осшавленный . пре- | 


зр5ёнвый , покрытый безчеспиемЪ., осужденЪ 


бышь подлымЪ знакомЪ шоржесшва злодЪи-. 


скаго ? - - - Ещели сомнфвашься мн до- 
влфешф ? - - - НБШЪ - - - р$ёшился мой 
 рокЪ! умолкни ощущаемал вЪ сомнфни 
борьба. ТебБ., шебЪ гласЪ мщеня , гн5ва. 
ошчаян1я., шебЪ единому я внемлю - - = 


шы крою жаждешь! - - - Насьипищся - - о 


я шебБ подвласшенЪ! - - - Просшрю ударЪ 
мой - - - сшашься можеш? , чшо по совер- 
шени клясшь его сшану - = - Но чшо?- -= 
Я совершу его. 


| 
| 


| 
| 
] 


Е 
ЯВЛЕНТЕ Ш, 
Х лердонф. Генлей 
Генлей. 


Уже далеко сле вфроломстшво прости» 
раешся - - - уже все превосходиюЪ се 
ужасное пресшуплене - - - Ты видишь 
меня Клердонф вЬ совершенной разстшройк$- 
- - - ГнфвЬ и ужасЪ почши говоришь мн 
препяшсшвующ?Ъ. 

КЖ лердонё. 


Я все с1е равно уже сЪ тобою ощуз 
щаю; но тдЪ шы был; и ошЪ чего въ 
шебь сте смяшенше ? 


Тенлей. 


ОшЪ бышёя, преисполненнаго мерзосшиу 
ошвращеня и ужаса - - - буншуешЪ все 
во’мнф, какЪ я о шомЪ восиоминаю. - = - 
ВЪ с1ю минушу говорил я сЪ ГранвилемТ. 
- - - при имени сего измнника вижу вЪ 
глазахф швоихь пылающую яросшь. - = - О 
есшьлибь шы мог скоро излляшь на него 
все заслуженное имЪ зло! - - = Удалясь 
сей вЪроломвый ве сесшрою своею ошЪ ще- 
бя, прибжалЪ немедленно ка мн Я не 
коснусь до шЪхЪ лесшныхЪ предложении з 
коими ушверждалр? онЪ свое Письмо; но ска- 
жу шолько шо. чо онЪ признавался, чшо 
хошя безвременнымь 0 сеслрЪ мебЬ изн 

‚ спием® 


спием? и принужден былЪ кВ шебь ее | 


привесть : однако уповаешЪ . что его ла- 


скашельсшва и увфреня. изшребивЪ все по- 


лозрфые ‚, довольно удобны обманушь глу- 
поё. какф онЪ называешЪ . швое легковз- 


ре. По многих разговорахЪ . кои ядови- | 


тыми насмвшками прошив» Е 
повоего сосшоявшя. и необузданнымЪ. шако 


что я и повшоряшь шого не см5фю . про-. 


шивф шебя самого мщенемЪ . преисполнен- 
ны были. обЪфявил? онЪ мн. чшо безопа- 


сносшь намврентй его шребуешЪ., чтобЪ онЪ _ 


ву насшупающую ‘вочь СЪ сестрою своею 
шайно ошсюда уфхалЪ; чтобЪ я сл5довалЪ 


за нимЪ; чшобЪ брак наш совершился вЪ | 


неизв5сшном? шебБ меш; и чшобЪ по’ 
п1омЪ возврашяся сюда и явивЪ шебБ ново- 
брачныхЪ „ лишишь шебя всЪхЪ способовЪ „ 


| 
| 


| 


‚и самыя надежды, кЪ поправленю швоего_ 


жалкаго сосшоян1я: уже онЪ восхищаешся 
симЬ --- | 
К лердонё. 
Но гдЪ шы его оставил? ? 
ТГенлей, 
Он пошел ошЪ меня вЪ крышую до- 
чрогу сего“ сада. можешф сшащься промыш- 
ляшь еще болфе мщения. - - - 
(Клердонф- ВЪ бЪшёнсшв убфгаешЪ,) 


ЯВЛЕ- 


ЯВЛЕНТЕ 


Генлей. одинЪ. 


Побфда моя несомн®ннаь Изсшуплен!е 
и кровожаждущая м5ешь начертанны на 
ГлазахЪ его. НапоенЪ яросиию . болфе неё 
ВлэдрешЪ онф собою. и не знаешЪ. кЪ ка- 


-кому спъшишЪ онЪ злодфян!ю: Скороз ско- 


ро увижу я его обагренна кровю вЪрньй- 
шаго друга’ Колико возрадуюсь яз Когда 
низпадешр покрывающая взоры ‘вто зав 
са ложнаго шумана; когда он познаем? 
чью Грудь пронзила 6го рука! когда 60- 
АЪзнь, раскаян!е , ошчаяне . сшанушЪ со- 
вокупно порывистым? ‘вблновамемЬ  шер= 
вашв его душу; когда всего онЪ лиШишся; 
& яь какЪ виновникЪ люшыя его напасши 5 
СЪ шоржесшвенною усм5шкою взирашь на по- 
Гибель его сшану { --- Но прёжде подобаешЪ 
мн5 удалишь ошселв незБрнаго Видсшона } 
есшьлибЪ не опасался я пом Бщашельсшва въ 
дБлахЬ моихЬ СЪ КлердономЪ . шо давно бы 
уже мщен!е мое его постигло - - - Но се 
он?! - - - Мн5. должно пришворясь упощре» 
бишь хишросмь к ошдалешю его» 


Я 


—— 08 — 
ЯВ ЕСН 5%. 
ТГенлей „. БбилостонЪ. 
Видстонр. 
МыЪ сказано . государь. что шы го- 
воришь со мною желаешь? 


Тенлейе 


\ 


Так?. Видсшон?; соедини радость. 


‚ свою с0 удовольсшвем? моимЪ, Скоро `со- 
`вершитшся мое мене; скоро Клердоно пре- 
влополучнвым® учинишся - -’- Но шы сму- 
щаешся. Какое учасийе премлешь шы вЪ 
его судьбинв ? 
Виндстон5. 
Никакова „ государь. 


Генлей, 
ТА! измфаникЪ ! шщешно швое лицем$- 
16 ВБроломешво швое Б изьфешно. -*- 
Письмо кЪ Клердону. - - - 
Видстен5. | 
ТакЪ , ошЪ меня оно. Я вижу, госу- 
дарь. чшо все шебЪ извфетно. ИзвфетенЪ 
шебБ предатель. и смершь моя близка. Но 
есшьли слова человфка .. шоль долго зло- 
оДЪяняМЪ швоим? служившаго. нфкоего ува- 
женя достойны. шо насышь яросшь свою 
кровшю моею. лишь шолько пощади не- 
щасшнаго своего друга. ОнЪ самЪ шебъ 
ь ире- 


| 
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О 
предается : сердце его ничего сокровеннаго 
00) шебя не имвешЪ. Когда онЪ. шеба: вос- 
поминаешЪ ‚ сама нЬжносшь говоришЪ его, 
устами: шебя единаго почишаешЪ он сво- 
имф приббжищемЪ . почишзешЪ отрадою вЪ 
его напасшяхЪ - - - а щы. ты находишь 
удовольствие вЪ`шерзанши шакова сердца у 
кошорое несказанно шебя любишь ? - - - 
ЧемЪ онф шебл оскорбилЪ ? ОбладалЪ онЪ 
преимуществами вредвыми шебЪ . правда: 
во не довольно ли для шебл? Успокойся 
шы ‘уже лишилЪ его сих лесшныхЪ даро- 
вай. Ты лишил его ошца. любезной , 
друга, имфшя. и чо больше, шы и 
добродфшели его лишил?. Теперь еще ошЪ- 
емлешь шы у него и всб средсшва ко спа- 
сенио. когда уже не чего болбе здЪсь у него 
ошняшь; хощешь ть. простерщь мсшищель- 
ную спою руку на похищене и будупция. 
его надежды» = - -` О есшьли ( становится, 
на кодбни) тосударь. не хощешь шы на- 
влещи на себя безконечнато наказания; 
естьли мысль сшрашвыя Вфчносши удобна 
поколебать шёбя. шо ошсшань ‘для себя 
самаго, ошешань ош сихЪ ужасныхь 
предиртяпий, : 
Генлей. 


Восшань. Видстонф; я чувствую. 


что я поббжденЪ шобою. 


Жо“ Е Бид-. 


= ТОО — 
ВнастонЪ, 


ВЪ какое приводишь шы меня вобхи= 
жуене! ТакЪ уже могу я уповашь ? - - = 


_Тенлей 
Да, умягченно мое сердце, Твое пись» 
‚ мо, показанное мнф Клердоном? . его дру» 
жесшво и нфжносшь , поколебали уже всВ 
намфреня мои. Все, чшо шеперв о прог 
извождени мщеня моего шебБ я ни гово» 
рилЪ. и гнфеВ при том? изтявляемый , есть 
ничшо иное. какЪ пришворсшво, чрезф ко- 
шорое единственно желал я удосшовБь 
ришься. подлинно ли шы сочинишель пись- 
ма 1по’0. Прошеня швои обезоружили 
меня совершенно Прощаю шебЪ. и Клер 
дону дружесшво мое дарую, Сшану сшоль- 
ко обр окончан!и сшраданй его стараться + 
сколько прежде шрудился о конечномЪ его 
погублен1и. Будь увбренф; обфщаня мои 
не ложны сушьь 
Видстонё. 
Я несомн®нно увфрень: и кая нужда 
лицем$рить шебЪ пред КлердономЪ . ко- 
шораго во власши своей шы имБещь! 


Генлей, 


Теперь видишь шыо. сколько я шеб® 
прощаю ; нагрэеди меня за @е шою совер- 
шенною искреннослию. колорую всегда ока- 
зы- 


елыая тог о 


‚зЗзывать шьыг мн обыкЪ. Скажи мн®: что 
принудило шебя шоль нЬжное брашь уча- 
спие в судьбинБ Клердоновой . и пришомЪ 
злопреступно - - - шакЪ я шеперь шолько 
называю - - - измфнишь мн; шебя. ко- 
шорый охошно на исполненге всзхЪ моихЬ 
предпртят!й дерзалЪ ? Еще разЪ повшоряю 
теб. чшю все прошедщее забзенно мною : 


одно лишь пришворсшво швое можешЪ раз-” 


дражишь меня. 
Ви дстонё. 

Челов$колюбивая Клердонова душа и 
всегдашн1я его ко мн милосши . пл$нили 
мое сердце; а паче всего подвигло меня на 
шо самое швое намЪрене. о которомЪ и 
теперь - - - Позволь. чисшосердечно тово- 
ришь мнБ = - - и шеперь безЪф содроганя 
воспоминать я не могу, УжасЪ , слбдую- 
ций за нимф и за предфлы жизни человБ- 
ческ!я „о произвелЪ во мнБ престрашныхя во- 
ображения. Нечувстшвитшельное. мое, впро- 
чемф сердце поколебалось необычайно. Ги- 
бельныя вЪ мысляхь начершаня повсюду 
слвдовали за мною; повсюду ошверзалисв 
предф глазами моими бездны. грозяцпия 
поглошить меня. есшьли умолчу я о сем\» 
Принужденный прошивф воли моей учинил- 
ся я шебЪ измЪнникомЪ - - - и благодарю 
шенерь Бога. чшо я не —- щешяо ИМВ. Я: 
нился, р 
ЖЗ Тен» 


НИИ 


ан и 


Генлеёей. 


Ты кЪ щаспию моему и Клердонову 
имЪ учинился. Се возчувсшвую я сладкую 
радосшь всликодушнаго примиреня, кошо- 
раябф безЪ шебя мнБ чужда и нечувсшви- 
шельна была. - - - Но желаю я, чтобЪ 
шы ошсюда удалился. КлердонЪ . почи- 
шающ!й шебя сочинишелемЪ письма того › 
б-зЪ сомнфн:я попицишся выспросишь пебя 
о всБхЪ обсшояшельствахЪ. Се можешЪ 
или шебя погрузимь вЪф напасшь, или вос- 
пламенишь между нами вновь смершную 
вражду. и меня принудишь воспрёяшь шЪ 
намфрентя ‚ кошорыя вовсе шеперь я осша- 
вляю : чего всеконечно не хочу я болЪе, На 
вфки должна ся нещасшная шайна быть 
ошЬ него сокровенна. Удались шы не- 
медленно вЪ мою деревню. и. пригошовь 
шамо все кЪ приняштю меня сЪ Клердоном?. 
и можешь бышь еще нфкошорыхЪ нашихь 
пруяшелей; между шфмр пошщуся я мысль 
его успокоишь и усшроишь его щаспие. 
КакЪ шолько совершу с1е . шо послЪдую 
шебБ. и шамо предасшся все забвен!ю. 


Видстонё. 


СЪ крайнимф рачемемЪ позелфн!е швое 
исполнищся. 


Тен- 


нэ 103 — 

Генлей. 
Я слышу идущаго къ намЪ -- - Уда- 
лисл шы, и пофзжай немедленно, - -- Паче 


всего убЪгай Клердона. 
Видстон. 
Повинуюся. . ( уходищЪ ) 
Генлей. 
Странное преодолЪлЪ я препяшетие. - 
- - иди нешосшный . скоро увидишь шы 
меня мщенемь и смерпию шебЪ про- 
вождаемаго ! а 


ЯВЛЕВНЕЕ У. 
Генлей. Жлердонё. 
Генлей. 


Что. КлердонЪ. омылЪ ли шы свой 
сшыдЪ? и ужли вфроломнаго, Гранвиля - - 


“ 


Жлердонё. 
(ВЪ жесточайшемЪ движен!и,) 
ГдБ я! --- Кшо помощь мнЪ по- 
дасшь ? 
Генлей. 


Опомнися : швой взрный предЪ шобою 
другЪ. Какой помощи шы таребуешь? Ни- 


кшо здесь шебя не оскорбляешЪ. 
Ж 4 Клер- 


= 


‘ 
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К лердон 6» 


Не слышишь ли шы сего смертнаго 
сптенангя? - - - Коль ужасно ударяешЪ оно 
ВТ слухЪ мой! - - = Не видишь ли ты се 
то блЪднаго обатгреннаго крою шла? Коль 
грозные мещешФ онЪ на меня взоры! - - а 


Генлей. 


Смущенное швое воображене раждаеш® 
(и видфщя, Успокойся - - - 

| 
К лердонё8. 

Мн5 успокоиться ? О смершная птоска\ 
Прежеслочайшее мучение ! - -- Рэгляни на 
си окровавленныя . на с1и уб!ИсшвомЪ ‘оск- 
верненныя руки - - - мн$фль быщь спокойну? 


Тенлей. 


Я вижу , что шы вфроломнаго . под- 
лаго и непримиримаго благополучцо щвоему 
зрага наказалЪ. 


‚Е лердон? 


Может? сшашься. чшобы шы самЪ. 
шакихЪ иаименованй не давалЪ ему, когда 
бы свидфшелемЪ был шого ужаснаго приз 
клюЮчешя. - - = \ 


ТГенлей, 
Ты еще можешь сомнваться. я = з 


Жлерз 


оо асек нови ов тат отит ноиииттиитиитиичиижиттижичзпхазяу утих пож о ЕН 


=— Об => 
К лердонР 

Внемли всфмЪ обсшояшельсшвамТ сего 
етрашнаго произшествтя. и послЪ разсуж- 
дай. - -` Ты вЪдзешь. вЪ какомр бЪщен- 
ств разсшался я СЪ нобою. ПоспфшалЪ 
я в сад, Все казалось мнё. будшо мра- 
чною окружаешФ меня нопию. Земля сше- 
нала под ногами. моими. Повсюду возмущен- 
ное мос воображенге представляло мнз страш- 
ныя бездвы, будто бы на пресёчен!е гибель- 
нато моего пути уси’гроенныя, - - - Сшашься 
можеш . чшо были они увьщеваюцие гласы 
благошворныя-еще моея судьбы. - - = Но нечув* 
сшвишельный мой слухЪ был? вовсе зашторенЪ 
ош них}. НашелЪ я, Гранвиля. Уже простерлЪ 
онф руки КЬ принятию меня вЪф нъжныя свои 
обЪяпта; но я кичливою яроспию омрачен- 
ный. наступая на него. звалЪ кЪ единобор= 
сшвю. ОяЪ ужасался. просилЪ. умолялЪ меня. 
чувсшвишельнфищимь образомЪ. да объявлю 
прежде пресптуплене его; истощалЪ онЪ всё 
ласкашельнфиция выраженя: ничто смяг- 
чишь меня. не могло; обнажилЪ я шпагу , 
напал на него, Наконец для единыя 
только обороны - - - извлекь и онЬ свою 
- -- И слезы при семъ дЪиспими лилися 
‚уз очей его. Двоекрашно неукрошимая и 


безразсудная моя горячносшь предавала во. 


власть его мою жизнь; двоекрашно - - - © 
воспоминаще! лы в5чно шерзащь меня бу= 
К 5 дещь 
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‚дешь! Ге двоекрашно смертоносное ору- 
же оштосгалЪ овф ошЪ груди моея. не 

дозлблоли с1е обезоружить» кровожаждущуя 

моея руки?’ Среди всего сраженя. казалось, 

чно он равное имфешФ попеченте о спа- 

сени моей, какф и своей. жизни; а 

сте неслыханное великодушие наконец въ 

пагубу ему ‘обратилось. Удалося мнЪ! --- 

О есшьлибЪ` никогда мнЪ не удавалось! - - = 

О есшьлиб?» раздробляюций громЪ поразилЪ 

меня шогда, когда сей нещасшный ударЪ 

совершился { - - - УвидфлЬ я его падша 

предо мною; кровавыя ручьи обатрили и м5- 

сто и его. Смершная блфдносшь лице его 

покрыла. Помрачились очи челов чества и до- 

бродЪъшели преисполненныя . не ‘показуя `од- 

накожь ни злосши о. ни ненависши прошивЪ 

ето убйиць, Благосклонно., жалосшно ‚, н$- 

жно - - - превышая человфчество - - - об- 

рашилсл онЪ в с1и горесшныя минушы ко 

мн. ВидЪн!е с1е меня произило. Погасли 

во онф бурныя ‚ волнемшя. люшаго мщеня, 

ТренещущЪ. убзгать я его сшарался - =. = 

‚а ояЪ. собрав послБдня силы. вм$сшо 
кляшвЬ . слабым и умирающимЪ гласомЪ 

просилЪ меня - - - да возвращуся кЪ не- 

‚му - - - называлЪ меня своимь другомЪ, 
‚любезнымЪ своимЪ КлердономЪ - - - меня. 
меня безчелов$ чнаго. кошорой жизни лищилЪ 
его. - = - И вЪ семЪ ему послушен я не 
а былЪ 


ие 


а 


ЕЕ 


очищения 


ЕЕ = 


Е. 
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ая 
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былТ. МожешЪ бышь вЪ сти зловредныя ми- 
нушы- послЗднее испускает? ^ онф дыхан!е;} 
благородная ‘его душа разлучаешся теперь 
сЪ шфлом?. Пусши меня - - - поббгу къ 
нему - - - и коленопреклонно вЪ горесши 


пред нимЪ скончаюсь! 


Генлен. 
( УлержавЪ его, ) 
Ты вЪ изсшупленги . КлердонЪ. Что! 
хощешь шы вдашься вф опасность , чшобЪ 
окружаюцщия его шеперь люди познали шебя 
виновникомВ его смерти? Помьииляй о без- 
опасности своей. и оставь си мфеша. 


Клердон5. 

Как!я искать мнЪ безопасности ? ГдЪ 
укроюсь я ? Гдф. чтобЪ прискорбный глас? . 
тласф` крови друга моего не раздавался ? 
ТдЪ уйду я Граввиля. н$Фкогда шоль ньжно 
мною любимаго, нынф окровавленнатго и у 
ног моихЪ лежащаго ? Повсюду сле стра- 
шное видфне св мучешемЪ  жестокимЪ 
послфдуешЬ за мною. Повсюду буду слы- 
шашь кляшвенный глас меня преслЪду- 
Юний. и всБ для меня мЪсша во адЪ обра- 
щаюций. 

Генлей. 


Колико ты слабЪ. шерзаясь воспомина- 


в1емЪ шакова дфисшая . кЪ кошорому сшро- 
| гая 
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гая справедливость шебя принудила! Чшо} 
когда Гранзилева робость . или неискусшво_ 
жажутся возмущенному швоему воображе- 
н1ю великодупием? . а свойсшвенное каждо- 
му умирающему желанте. имбшь кого низ 
будь на помощь близь себя, любовю и 
нбжносоню ; шо шьы уже и раскаеваешся о 
наказав? того. который жестокое и без» 
человфчное удовольспице находилЪ., умно» 
жая швое злополуч{1е и ошнимая у шебя 
то. что шы драгоцённфишим» для себя 
ечишаешь; а ошнявши . желалЪ см5яшься 
и шоржествовать . видя бол5знь и ошчая- 
ие швое ? 


К лердон>- 


Пусшь шо будешь шакЪф. чию ов 
дЪисшвишельно взроломенф. и чшо я ош- 
мсщилЪ своему злодвю: с1е мн®н1е будет, 
. - - да швердишся оно нсегла вЪ умБ 
моемЪ ! будешЪ оно одно врачебною ма- 
спию горяция моея раны‘ - - - Да и оно 
совершенно не излечишр её! - = - Всего 
уже я лишился! всего, чшо ифкогда толь 
было мнЪ прряшио. и кромб смерти ниче- 


го мЕф ждашь болфе не остается. СЪ ка- 
`кою радоспию нюба. о смерте! я ожидаюз 


о сстьлибь скоро возмогь явь н8ёдоахв 
ВвЪчныя швоея мрачносшти себя и страшную 
судьбу свою сокрышь ошЪ обего свфша! 

| Сама 


мя 129 я 
7“ ,. . ний 
Сама небеснаго правосудя дёсница да помо- 
жешЬ ‚мне = - - 
Тенлей, 
Каюй раздаешся шамо вопльь - \= = 
О Боже! я вижу: умирающаго ведутЪ сюда 
Гранвилл. Удалимся ошсюда , КлердонЪ --- 
уйдем сего прискорбнаго видЪфнйя, + = - 


К лердонё&. , 
Не могу - - - ощущаю шайную и не» 
преоборимую силу. воспящающую мн. Тре- 
пещу при сем спрашномВ явлении; но не 


имью власши удалишься ошЪ него. 


Ге нлей» 
По крайней мЪоЪ будь осшорожено ; и 
не измЪни себь - - - а МНБ не можно ни 


минушы здЪсь осшашься. 


=_— 


ЯВ лЛЕНТв 
Жлердонв. Гранвильу 
(Котораго ТрузоршЪ и другой слуга зедушЪ, ) 

Гранвиль : 
Посадише меня, друзья мои. и удали- 
шесл ошсел.. - -- Я желаю послЪдн!я минушы 
поепроводишь сф любезным® моимЪ Клер- 
дономф. - - - Не сшарайшесь помогамь ми$; Я 
чув- 


чувсшвую . чшо сшараня ваши безплодны 
- - - Ошри свои горячйя слезы. ТруворшЪ, 
и шы, (взирая на другева служишеля) ко-. 
шораго ко мнБ вфрносшь подобна друже- 
ской была = - - колико сшражду я. чшо 
прежде разлученгя моего со свфшомф не 
могу обоихЬ васф за сю н65жносшь вашу 
дозольно, наградить ! ( ТрузоршЪ и слуга ощ- 
ходяшЪ ; онЪ говоришЪ Клердону. вЪ отдалении 
ошЪ него стоящему.) - - = Подойди ко МН, 
КлердонЪ. 
ЖК лердонё. 

КЪ чему шы меня, кЪ чему. неща- 

сшный . шы меня привел? ? 


Гранвиль, 


Не пфняшь теб сюда я пришелЪ - «> 
нЪшЬ - - - я пришелЪ - - - ‘оправдашься 
предЪ тобою. Смершь будешЪ мн сшра- 
шна и преужасна . есшьли сниду во гробЪ 
ненавидимЪ ошФ шебя. - - - Ошрицался шы 
‚ прежде ошкрышь мн пресшупленте мое - - - 
ошкрой его теперь - - - прошу шебя, не 
скрывай боле. -. - - Удовольсшвуйся пр 
обрёшеннымЪ уже мщешемЪ ; внемли моимЪ. 
оправдан1ямЪ . и позволь мч по шомЪ уме- 
’ решь вЪ руках? примиреннаго моего друга, 


К лердон. 

Как могло швое шоль великодушное 

и нЬжное сердце возродишь шоль гнусное 
пре> 


№ оомыок№ 


преступлене? Ужасная мечта! - - - Но 
есщвьли шы изчезнешь - - - есшьли спадешЪ 
ложная СЪ ‘обольщенныхЪ глазЪ моихЪ за- 
вЪса - - - есшьли ошкроешся мнЪ . , чшо я 
- - - 9110 я обмануш? - - - но шы сего хощешь 
- - - внемли зловредной винз бёщенсшва моего. 
- - - Генлей явилЪ мнб письмо твое. То- 
бою оно начеританно - - - швоимЪ именемЪ 
укр$пленно. Вь нем предлагаешь шы вЪ 
супружество ему сесшру свою; вЪ немЪ 
‘отрыгаешь прошив? меня мщене неприми-. 
ришельное . упоминая поступки мои. быв- 
Ия въ Лондон. ВЪ немь говоришь мы. 
что хощешь уничшоженемр о всея моея 
доажайция надежды наказашь меня. и по 
том лвио веселишься моим? ошчаяшемЪ. 
- - - Прокляшое писаве: О есшьлибЪ я 
никогда не видалЬ шебл! - - - Таинсшво о 
прибыпии сюда сесшры швоей паче позму- 
шило обЪлшую мраком? подозрфя мою 
душу. -Наконець  бывийй швой съ Генле- 
ем? . как онЪ обЪявилЪ МЗ 5 разговорЪ ,’ 
преисполненный наижесшочайшихь прошивЪ 
меня замыслов. вллялф ядЪ всБхЪ адскихЪ 
ву грудь мою фушмй. - - - Я побфжалЪ. - 
- - о естьлибЪ смершное окаменене шогда 
стопы моя посшигло! - - - Жошя и’ ви- 
ненф шы Граввиль - = - но Я.при всеуЪ 
шомЪ `злополученр, 


и 


` 


Гран- 


=—— 1120 —щ 
Гранзиль. 

Благодарю шебя. превфчное Суцуёство 4 
что Ты еще и вЬ послЗашя минуты жиза 
ни мося ко мнВ благосклонно . дал мн$ вре- 
мя пред  другомЪ моим оправдашьсляе 
‘Благодарю и шебя. КлердонЪ! - = - Глаза 
мои сЪ радоспИю нейзреченною сомкнушся»’ 
Я чувсшвую%з чшо сгя усладишельная мыслв 
обновляеш? обращене уже осшановляющей» 
ся моея. крови. и придаешЪ силы КФ по-. 
слБднему моему дБлу. (ПомодчавЪ) Оставз 
шее крашкое время ‘понуждаешЪ сокрашишв 
и оправдане моде. - = - Сюда поибылЪ Я 
сЪ сесшрою моею, да сопрягу тебя на вбки 
сЪ нею, и да учиню раздЪлентемЪ моего има 
мя шебя щасшливьымТ‹ Чесшь и любовь ея 
шребовали утаишь ош? шебя ея присушслв!ез 
доколЗ не узнаю я прямых? швоихЪ нам5з 
ренй и вЪ разсуждени вя.и вЪ разсужде- 
ни Вфры. явно тобою гонимыяь - - - Под 
семЪ хошЪлВ л нечаяннымЪ обЪ ней ошкры» 
пиемЪ шебя обрадовашь. ‘Таково было мов 
намфрен1е. - - - И есшьлибЪ и вси шорз 
жесшвенныя минушы усша умирающаго 
могли лжею осквернишься . шо ощкрыли бы 
шебБ исшинну 3 находяцяся всегда при мн 
письма , кошорыя теперь швоей власши Я. 
‚ препоручаю - - - прими ихЪ - = - послЪд- 
няя моя воля - - - я всегда кЪ сему слу* 
чаю гощовЬ былЪ > = > да. послЪдняя моя 

воля 


воля шворишф шебя и сестру мою ‘во 
всем моем имфн1и наслФдниками. °А 
‚ ПИСЬМО - - - = и разговорв мой сЪ Генле- 


ем есшь вымыслЪ пагубный - - - Ужель. 


примирился шы, Клердонф? Позволь, любез- 
ный другЪ - - 


ЖК лердонё. 


( Бросясь вЪ ногамЪ его, ) 


‚ Не называй меня своимЪ другомЪ: имя 
с1е паче грома слуху моему. Ошвраши с1и 


ласковые  взорьг - - - ошвраши сти благо-, 


АБяшя - - - ошвраши - - - великодушный 
- -  божесшвенный мужЪ - - - Именуй ме- 
ня чудовищемр - - - - извергомЪ - - -гну- 
сносшью Есшесшва -. - - своимЪ убцею! 
Призови разгнфванное мщен:е небесЪ на 
главу мою. да накажешЪ оно - - - - да 
исшребишЪ оно меня - - - ему довлфешЪ - 
- - Произнеси сшрашныя кляшвы, - - - 


Гранвиль» 


НЬшЪ. Клердонф. нышЪ, я благосло- 
влю шебя. Тако ВБра моя мн5 повелф- 
ваешф. и коль сердцу моему повелфще се 
пр1яшно! Восшань. любезный друтЪ - - - - 
‚инако называть шебя я не моту - - - = поди 


въ обЪяпия мои. услади симЪ впослфдня 


мою горесшь; да узнаю я, что опяшь лю- 
и бимЬ 


} 
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бимЪ я шфМЪ., вЪ комЪ все щаспие почи» 
шалф я своей жизни. 

К лердон5. 

О смершоносныя слова! о мука прелю-+ 
шВишая ! = - - шак? шы прошаешь меня - 
- - Что я говорю? Ты любишь ого, кто 
прегнусною осквернившись мерзоспию „ могЪ 
швою изжную, шзою благородную пронзиз 
ши грудь? - - - Грудь. кошорая - -- ‚ 


Транвильё 

Умолкни о семЪ, Клердонф; я поза 
воляю штёбБ нБкогда  вшайн  пролищшь 
слезы дружесшва на гробЪ моемЪ; но с1ю 
бурную вЪ шебБ шоску шы долженЪ укро- 
шишь совершенно. Упоенный бБшенсшвомЪ, 
совершилЪ шы ударв. не будучи самЪ вла- 
сшенЪ надЪ рукою своею. Гибельное заблу-= 
ждене щебя ополчило - - = 

К лердонЪ. 

НЬшЪ - - - не извиняй злодЪфйства мо» 
его - - - злодфисшва - > = ошЪ коего шре- 
пещешЪ Есшесшво Не довольно ли бы и сего 
преступлен1я было . чтобЪ усомнишься вЪ | 
иодобномЪ 1пвоему сердцу? - -- Ая--3. 
о Генлей! злодЪй . едва ли и меня самого | 
не превосходяций! - - - шебя люшое да по- | 
сшигнешь мое мщедге, - - - 


Гран 


АЙ ты 

ТГранвиль. 
Да никогда сего не будешф. Я про. 
Шу шебя - - - не ошринь прошеня умира- 
ющаго друга. Предайся шы опяшь мир- 
ному ВБры закону; онф научишЪ шебя про- 
вшишь сто; * - = УвБрь его и ошЪ меня з 
Что я - = - я смершь свою ему прощаю, 
и вр посл5дня минушы возсылаю о бла- 
женсшвЪ его молишвые = = - Пошщимся у 
любезный друг. усшыдишь сей горд$ли- 
вый духЬ кЪ исправленю его; да научиш- 
ся ояф. увидя. какЪ исшинные Хриспиане 
смершнымьЪ врагамЪ своймЪ ошмщаюш; да’ 
научишся онЪ самь бышь ХриспианаяомЪ 
и щасшливымЪ о челов ком. (По н5котшоромЪ 


молчании. ) = - - Я вижу шебя неутЪшна 5 
Клердон?; вижу шебя в? ошчаянномЪ погру- 
женна изсшуплеви --- Узы, злощастшный! 
швоя будущая судьба - = - о скорбное пред- 
ввщанЕе! 


КЖ лёрдонё. 

Что! шы ёще достойнымиЪ сожалёни. 
сроего меня счишаешь ? О мн5 Ци иъжныя 
кашяшся слёзы изЪ очей швоихЪ! изЪ очей, 
мною на в5ки закрываемыхЪ! 

Гранвил д. 

Сестра моя приходишф мнф На мысль 
теперь, - - - Нещасшная Амаля! - +. в 
Тебь. Клердонф . шебь Я поручаю её = + = 

а. & щеб 


шебЪ предаю я наидрагоцфннёйшее мое со- 
кровище. Будь ей брашомЪ , другомЪ, су- 
пругомЪ - - - Да, супругомЪ ея будь - - - 
Почшо сему ‘зловредному случаю быть ру- 
шишелемЪ моихЪ намЪрений - - - Она дав- 
но уже шебф обфщанна * - - пусшь и 
шеперь будешЪ швоею. Никогда не узнаетЪ 
она руки, смершь мн$ приключивщей. Оба. 
вой и МОЙ. служишели. ‘обрфшийе меня 
пораженна . уповающшФ, чшо н$8кшо неиз- 
вфсшный уязвилЪф меня. - - - Имфне мое 
исправишф н$сколько разсшроенныя швои 


обсшоящельсшва. - - - Се первый ми вЪ 
жизни моей. вЪ которой шолько великаго 
богашсшва я желаю! - - - Да шекущЪ дни 


ваши вЪф благополучти . спокойсшв® и весе- 
ми - - - и да будешЪ вамЪ имя браша и 
друга вашего не горесшнымЪ . но праяш- 
нымЪ всегда воспоминашемЪ. 


ЖлердонЕё. 


(Упавши кЪ ногамЪ его, ) 


Великй. и безсмершным?, уже шебя 
ожидающимЪ . подобный мужЪ! есшьли 
сынф гибельный. изЪ бездны своея молищи 
тебя можешЪ. шо нпощади - - - не уби- 
вай меня боле сими превосходящими чело- 
вчесшво благодЪянями! Они сушь муки. 
нестерцимыя для меня муки. Вм$сшо дол- 

ЖнНыЯ | 


ЖНЫЯ благодарносщи „о Я ЛИШЬ Ч ощчая- 
не питаю, 
Гранвило. 

Удержися. Клердонф; дай мнз сю 
ошраду. чшобЪ прежде смерши моей шебя 
спокойн5е я видБлЪ. - - = Чувсшвую уже, 
что с1я важная, сля великая приближаещся 
ко мн минуша. - - - Еще разЪ повшоряю 
пебь мое прошеше., прошен!е посл$днее 
швоего друга: будь шфмЪ „ чемЪ шы былЪ 
прежде. будь поборникЪ по ВЗр$. которая 
чтущих» ее славою и чеспию внчаешЪ. 
Да будешЪ смершь моя знамешемЪ швоего 
кЪ Творцу Всевьилнему обращения. - - - О 
Клердонф! кое блаженсшво бышь Хриспиа- 
ниномф. ВЪ час смерши познаешь. по- 
чувсшвуешь шы исшинну сего. - - - Оесть- 
либр и швоея кончины час былЪ подо- 
‘бенф моему! - - - ОнЪ мн5 пряшенЪ - - - 
сладокь -‘- - свфшозаренр - - - и есшь- 
либЪ сокрушене о шебЪ слезЪ не исшор- 
гало. не грусшилЪ бы я ни о чемЪ - - - 
- - - Неизреченнымф веселлемЪ наполненна. 
вся моя душа. - - - Пряшное приближаю- 
щагосл блаженсшва предчувсшвоване  вла- 
двешЪ мною; восхищенный слухЪ внемлешЪ 


‚уже соглас1ю безсмертныхЪ! - - - (По иБ- 
кошором$ молчанми ) Дружескою десницею 
поддержи меня, КлердонЪ - - - Око мое 


уе боле не зриш шебя, - - - ПомерклЪ 
| 33 уже 
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уже естества свЪфшЪ. - - - Коль сладка въ 
И объяпияхЪ любезнаго друга кончина! - - = 
|| Трепещучия швои руки едва могушЪ обни- 
машь меня - -- одни лишь источники слезЪ 
омывающЪ лице мов. - - - О Ты. кЪ кому 
йе душа моя ср нешериливоси!ю возноситшся!. 
Боже преблашй! пролей на него мир и 
утшЪфшен1е - - - подобно и на меня! - =- ) 
| ^. (Силитея возвесть глаза на небо, и кажется, | 
И . будшо шихо говоришЪ нЪчто, ) Совершилося - 
° же х Просши, будь щасшливь КлердонЪ . 
№ будь ЖрисшианинЪ - - - друГЪ - - + (уми- 
’  раешЪ) (КлердонЪ смотришЪ на шло Гранвиз 
лево вЪ изступлени и безгласно. по шомЪ сЪ 
| ощчаянемЪ , пораженный ужасомЪ, вн себя 
| ошходищЪ, ). | 


| _ Жонецф четвертаго Действия. 


ДЪИСТВТЕ ПЯТОЕ, 
ЯВДЕНТЕ а 
К лердонё. © 


(ВЪ люшообразномЪ отчаянуи. ) 


Улались мучишельное воображение! - - = 
пресшань меня мершвить! - - - Или нигд$ 
не могу я скрышься ош тебя? ЗдЪсь, 
полько здфсь оставь меня ВЪ покоЪ. - - - 
Но чшо? . - - я шрепещу - - - и в семъ 
ужасном? м$сшЪ робке мои взоры видяшЪ 
мющтеся потоки крови. и вЪ встревожен- 
ный слух ударяюшЪ сшенан!я умираю- 
паго - - * ТакЪ - - - увь! + - + шакф - -- 
кровь невиннато. друга! шьы повсюду пре- 
слфдуешь мн$. - - = Почшо ее я пролилЪ? 
- - - Любезный другЬ: шебя, шебя шоль 
жестоко и прежде мною оскорбленнаго. ше- 
бя подобно жалосшному божесшву на по- 
мощь ко врагу швоему пришекшаго . шебя 
иое неистовое бьшенсшво лишило свЪта, 
- = - лишило жизни преизящнаго . велико- 
душнаго и посшояннаго друга - - - ошняло 
у печальнаго человфчесшва красошу его. - 
- - Все должно нынф гнушашься мною . все 
должно ополчишься на мою погибель. - - - 
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О менше! почто шоль долго не наказу- 
ешь шы злодфя! почшо вы грозныя шучи 
сдалека еще гремише ? Почшо ^ суще- 
сшвую я еще? - - - Чувсшвую , громЪ бли- 
жишся ко мнз - --слышу страшные его уда- 
ры - --ближушся с1и ужасные предзфстни- 
ки - - - прешемная вощь окресшь меня 
проспгираешся. = - - О! скрой меня мракЪ 
вВчный, или скрой сей образЪ ошЪ меня! 
= - - Се насшигаешЪ онЪ - - - вижуз пла- 
менный мечь возносишся надЪ главою моею 
= - - Познаю шебя - - - со шрепешомЪ по- 
внаю - - - шы умерщвленный мною. Гран- 
виль. Как]е тнфвные мещешь` шьы на меня 
взоры! Не ш$ уже. не шб мирныя и лю- 
безныя на лиц8 швоемЪ чершы, кои при 


_смерши швоей л видБлЪ, - - - О ангелЪ 
„мщеня небеснаго! - - - шебя ополчилЪ 


Всевыший наказашь гозхи мои - - - рази! 
> - = соверши гибельный ударЪ - - - раз- 
тушь есшесшво мое - - - ошшоргни веб 
чувств! я - = - да не ощущаю . колико 
ЮБдень я! - - - Еще сшремишся кровь изЪ 
Ужасныя швоея раны - - - еще она не 
ошмщенна, ‘Почшо медлишь шы? + - - 


’ИзЪ сожальня - - - или для вяпапаго 


наказаня? - - - Увы! чшо зрёшь шы 
мнз шоль грозно повелфваешь? - - - О ро- 
дишель мой! ---и пы. и шы пришекъ 
кЪ наказаню недосшойнаго сына! Не мс- 

— дли- 


% в з \ 


йлише! совершайше! Я, я шебя. блажен- 
ный старец. вв гнусную поверглЪ шемни- 
цу; я имБн1я шебя лишилЪ., я почшенную 
шною: старость обрашилЪ вЪ презрёше. я 
шебь прежде усшава Есшесшва ошверзЪ 
страшныя ` двери гроба! ОшвергнулЪ вс 
швои увфщан/я . не внималЪ повелён!ю шво- 
ему - -- и самыя умирающих усшЪ тшво- 
их прошения презрфлЪ! - - - Ты днесь 
благополучен?. - - - БолЗе уже сынЪ ги- 
бельный не исторгнешь слезЪ сокрушеня 
изЪ очей швоихф$. ^- - - Ая - - - пы уже 
ошмщенф . родишель мой! - + -я КЬ в5- 
чному осужденф мучен!ю ! Кляшва „ не усша- 
ми ошца моего, но его бфдноспию мнБ 
изреченная „ да поразишЪ меня и да бу- 
дешь мн вЪ люшую и безконечную казнь. 
Увы . родишель мой! - - - Но`чшо? - - - 
грозное швое чело прешишЪ мн шакЪ  име- 
новашь шебя. - - - НЪшЪ боле силЪ сно- 
сишь сшрашнаго сего вида! ТЪ очи, кои 
нфкогда любовь и нёжносиь мн являли. 


пылаюшФ днесь ужаснымЪ гифвомЪ и яр0-. 


сп!ю; ш$.руки . руки, обыкийя толь часито 
благословлящь меня. днесь на пагубу мою 
просшершы. - - - Куда я обращусь ? - - * 
ВездЪ ужасная бездна ошверза предо мною* 
Удалишесь окровавленныя шЪфни , удалишесь 
ош менял - - «и дайще мнв - - - шесшо- 
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юя! - - - вы и умерешь мн воспрещаете, 
- - - Смершь будешЪ мнЪз ошрада и бла- 


женсшво .- - ‘- она исторгнешЪ меня ош» 
васЪ. = - - 


Е НЕЕ М, 
Жлердонь, Лиалёя, 
‚ ЛиалЕя. 
(Входя зЪ изступленной печали, ) 


КТ шебв. КлердонЪ. кЪ шебб я прил 
б}гаю. - - - Твоея помощи - - - сожа- 
^лЪн1я швоего прошу --- Мой брашЪ, - - > 


К лердонЪ. 


Ково я слышу ? - - - (увидя ее, ). О 
мщенге !, - - - Амамя - - - я погибЪ. 


Я малая. 


_ Ты робфеть? - - - Такф.уже изв$- 
сшенф шы . чшо брат Ъ - - - мой любезный 
брашФ - = * чшо другф швой = - - умерщ- 
вленЪ злодЪискою рукою? - - - А я неща- 
сшная. не могши ужаснаго ошвратитаь 


‘улара., не изфла и горесшныя очрады 


ии послЪднихь изЪ умирающихЪ усшЪ его 
нбжныхЪ словф слыщалаь › ни померкающихЪ 
закрьишь его очей. ниже хладЬюций осша- 

токЪ 


токЪ окровавленнаго шЪла приняшь вЪ мои 
обьяпия, 
Ж лердон5. 

Нещасшная Амалл! - - => препагубный 
убтица ; - - - 

Чналия. 

ТебБ довлБешЪ смершь его отметить. 
Тебв довлфешф искашь убшцу! - - - Тай- 
ный. и шфмф опаснфиш!й врагР, преслф- 
довалЪ. ему, и нашелЪ - - - увы! нашел 
удобный часЪ кЪ шому и мфето, Ободрись, 
КлердонЪ ! иди; можеш сшашься’. злодЪй 
еще въ сшфнахр сего дома, 

Клердонё, 

КакЪ! - - - Что. Амалия ? - - - Мн 
смершь его ошмирать? - -- О горб мнЪ!--= 
Диал{я. 

И кому иному с!е печальное воспр} ть 
довлЪешЪ д5ло? Не шы ли был всегда его 
другь любезный ? О естьли бы шы зналЪ, 
коль нфжиое имфлЪ онф о благополучи 
шроемф попечен]е, коль много поолилЪ он® 
горьких? слезЪ. взирая на швои жалкя. 
обстоящельства , коль жестоко душа его 
иебЪ сосшрадала! СЪ какою нетерпзли» 
воспию спфщилф онЪ вЪ с!е пагубное мох 
единспвенно для спасеня  швоего! Коль 
сердце его восхищалося, когиз воображал 


‚ор, чшо можешь оцяшь возсшановимь 
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твое щаспие! О естьли бы шы зналЪ ш® 
цисьменныя разпоряжентя . кошорыя онЪ на 
случай смерши о шебЪб сдблалЪ! - - - Мо- 
жеш? быть. предвидя с1е печальное при- 
ключен!е - - - О естшьлибЪ все сте ты зналЪ! 
- - - Но какЪ, шебЪ и не знать шого?_- - - 
Ты и самЪ его любилЪ - --я и шеперь 
то вижу - - - познаю любовь швою изъ 
_ сея грызуция душу швою печали. изЪ сего 
жестшокаго, ошчаян!я , на глазахЪ швоихЪ 
начертаннаго. 


К лердон5» 


О день! день ужаса, злодфисшвя и 
слез ! = - - почшо шебя я дождался? .- - 


Я мался. 


Твол болфзнь., швое жестокое сшра- 
дане „ умножающЪ почшен!е мое кЪ шебъ, 
Познаю . познаю вЪ шеб5 прямаго друга. - - - 


К лердон 5. 
Бфги ошЪ меня, б5ги шы вфчно ошЪ 
меня. Амал!а! Коль шы меня познаешь. я 
буду мерзокЪ пред шобою. 


ЯиалЕяь за 

Мнз. мн ошЪ о шебя бЪжать? Гдв 
иное мнЪ приббжище осшалось ? ВЪ брать 
моемЪ , рукою жесшокою сраженном? . по- 
слВАШя лишилась я защиты - - -шьы одинЪ, 
одинф ты изЪ всего. чшо было мнБ лю- 
’ 1 без- 


безно., лишь осшался; шы - = * п0- 


чшо мыЪ спрашивашь свою любовь - - - 
шы. кошораго любишь сердечная склон- 
носшь издавна меня пртучила; шы, кошо- 
раго воля н5жнаго браша вЪ супруже- 
сшво ‘мнЪ предопредФлила. да впредь общи- 
ми слезами нашими памяши его пожремЪ; 
ты один уронф мой наградиши можешь ; 
шы одинЪ и виновнику сшрадан!я моего ош- 
мсшиши долженЪ. - - - МожешЪ бышвь уже 
сей кровошйца шоржесшвуешЪ удачно. со- 
вершивЪ свое злодфйсшво. Еще повторяю 
тшебь. КлердонЪ : сиафши искашь сего зло- 
я5я! Заклинаю шебя проллянною кровЁю 
друга. его воспоминанемЪ , моею н8жною 
любов1ю - - = 
К лердонр. 

Умолкни › Амал1я: я боле не могу 

противиться словам симф; они подобно 


пламенным мечамЪ вЪф грудь мою разяшЪ. , 


Ты все будешь вфдашь - - - будешь меня 
ненавидЪшь - - - будешь клясшь меня’ - - 
да! - - - къ погибели моей. шы все бу- 
дешь вБдашь - -- я знаю убшцу. 


Я малая. 

Ты знаешь его? А кровь браша моего 
безЪ ошмщенёя обагряешЪ землю? Еще с1е 
чудовище, его умершвившее ‚ побЪдоносно 
свфшЪ обременяешь ? - - - Именуй мнб его: 


У 
див отн ироиорашри 


я сама, сама я иду ополчишть всё прошивЪ 
его: _ 


К лердонь. 
Ты хощешь - - = шрепещи = = онв 
> ь. = ь 
Я иалЕя., 
Кто ? 


К лердон8ь 

Я самЪ ! 

ЛналЕл. 

Возможноли. КлердонЪ! = - = Нёшвь 
твои поврежденныя печалию мысли заблуж- 
даюшся. - = - НЪшЪ! не шы уб!Ца браша 
моего: нЬшф. шы не можешь поонзишв 
грудь н5жнаго , великодушнаго своего дру- 
га. и осудишь на вБчное пролишуе слезЪ 
шу . которая шебя любишЪ несказанно. -= 


НЬшЪ , Арво .› шы не можешь учинишь 
сегоь С 
К лердонР. 

Н$когда былЪ я кф злодфисшву не удо- 
бенЪ; - - - но днесь = - - увы. Амамя! 
тя ео убийца. я сей извергь ! познай 
прямо шеперь меня. 


+ Я нал я. 
Чрезм5рною болЪзн!ю швой духЪ стал 


пораженЪ. - - - опомнися. и пресшань шоль не- 
обычными словами ужасать меня. Трепешщу 


вогда я помышлю лишь что шы возмогЪ - - 
какЪ! шы сшоль безчеловвченЪ былЪ? - -- 
НьшТЪ! единый бы взор друга швоего могЪ 
тебя обезоружишь: 


К лердон& 


ВЁрь мн8. Амамя - --я хощу, я 
шребую ненависти швоей. Она всего стра- 
шн$е, всего жесшочфе для меня; - - - но да, 
совершишся моя погибель: шого льшь я 
желаю. ТакЪ! брашЪф швой. невинный швой 
брашЪ . убленф моею рукою! заблужден1е. 
ревность и дух бЪшенсшва. обладавиия 
мною. подвигли меня к» сему злодЪйсшв!ю. 
Естьли мое шерзан{!е . рвев1е, ошчаяне и 
отвращенте. сЪ кошорымЪ все Есшесшво на 
меня взираешЪ . не могушЪ шебЪ доказашь 
еще во мнё убцы: шо познай его из$ ужа- 
са. причиненнаго ему присушсшвемф шво- 
имЪ - - = присушсшыемЪ . кошорое нвида 
реченное веселе мнз приносило. доколв я 
невиненф былЪ. - - - Аесшьли сего кЪ увф- 
реню швоему не довольно. шо брегись 5 
чтоб земля предЪ очами швоими подЪ 
ним не разверзлась и неё принудилабЪ 
шебя вБришь. - - - НёшЪ. Амал!я! не скор- 
б1ю поврежденное воображене меня винишЪ., 
*--я клянусь шебъь сшрашнымЪ Судомъ - => 


Има- 


| 
| 
| 
\ 
р 


аи ооо 
тит ети И 
| О 
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Я малая. | 

Ужасная кляшва! - - - препагубное | 
увфрен{е \ - - - Сокройсд ошЪ меня убийца, 
Е - - - чудовище - - - кровь друга швоего 
| куришся на шебЪ - - - бфшенсшво и фур!и 
тебя окружаютщЪ. - -- Я вижу. вижу нещасшна- 
го браша . безЪ обороны кЪ шебБ прибли- 
жающагося о просширающаго безЪф боязни 
| свои руки на обЪяпия. - - - Вижу и шебя 
| изстукленною яроспию ‘ополченнаго › напря“ 
|. гающа кровожаждущую на него дасницу 
| - - - на него? -- - ЗлодЪй! безчелов$чный 

| злодёй! - - - Онь ни о чемЪ болфе, кромв. 
лцаспия  швоего не помышляешЪ; а пы 
|, пронзаешь\ его трудь. грудь, шоль часшо съ | 
т. торячносшйю дружескою шебв откровенную. 
|| - -- Ничшо не могло шебя смягчить? Ни 
| крошосшь, вЪ очахЪ его блестящая, ни ве- 
личесшво души на лицЪ его начершанное ', 
ниже вид, пияшносшь , любовь, и челов$- 
чесшво изобразующий? - - - {е ‘ звфрешво 
. люшое! - -- я зрю его падуща предЪ шо-. 
е | бою. зрю его для шого сугубо ощущаема, 
Г смершь › что онЪ ошф жесшокой’ руки шво- 
й ей се пр1емлешЪ. - - = Мучишель! еще шы 
медлишь здсь? - - - Еще шы мершвишь 
меня присушсшв!емЪ своимф? Напоенный кро- 
вю браша моего. разв5 жаждешь и моею 
насышиться? - - - УвБнчай свое шоржество, 
рази меня ! воизи и вЪ мою грудь обагрен-= 
НЫЙ 


== 100 == 
ный кровЁю друга швоего мечь ! - - = умериу- 
вляй | - --и я кБ спасенгю швоему сюда. 
пришла ! | 
© лердонё: 

Жестокий  рокф! уже вбя люшость 
‚твоя свершилася с0 Мною; уже низвер= 
тнушВ Я вЪ бездну шерзающаго ошчаян:я. 
Днесь ‹не сшрашна Мн уже швоя нена- 
вискь $ КЛЯНу 6е - - - вымышляй новыя 5 
прежесточайишя ещё вымышляй для меня 
казни; - = = и онБ ние превзойдушЪ мучи- 
тельнаго чувсшия. неликобть Иоесшупле- 
шя мо6го мн швёрдящаго. Еще `шы 5 
АмалЁя, неё вБдаешь всЪхБ обстшояшелесшвЪь _ 
увеличивающихЪ мое злодфисшво. Еще шы 
не знаешь. какое безпримбрное вёликоду- 
пие богомерзко изЪ свъша я изторгнул Ве 

= = - ЗаЪсь. на семЪ мфешв  получилЪ 
я изЪ умирающихЪ усшЪ его прошене! 
ЗадЪсь онЪ нё говорилЪ ни о чёмЪ болЪе съ 
уб1\ицею сноимЪ. какЬ 0 любви своей \кЪ 
нему ; здЪсь нозносящаяся кЪ небесамЪ ду- 
ша его, казалось. будшо для ого шолько 
мМедлила. чшобЪ обнажишь все свое величе- 
ство, и чшобЬ’ одбянной немерцающимь 
‚ добродфшелей свфшомф, 6сЪ землею разлу- 
ЧИЩЬСЯе 


| Я малЕаА. 
ОнЪ простил тому - -ч 
И Жлер- 


ЖК лердоньё, 

ТакЪ. онЪ просшилЪ. и, чшо паче. 
онЪ удосшоилЪ называшь его своим? другомЪ. 
Посл дня слезы свои проливалф онф о’ сво- 
емЪ убицЪ: послЪфдн!:я свои молишвы воз- 
сылалЪ онЪ ко Всевьышнему о блаженстшвь, 
рушителя земнаго его благополучя, О вос- | 
поминан!е! шы мнЪ вфчнымЪ за него меши- | 
шелемЪ будешь! - - - Я зр3лЪ его сЪ лю- 
бомю просширающа ко мнф слабыя руки 
тогда , когда побЪфдоносная власшь смерши 
едва двигать ими позволяла ; и божесшвен- 


‘ный свой духЪ испусшилЪ онЪ вЪ обЪяпии 


моемЪ. ‘Такова браша я шебя лишилЪ: 
пролей шеперь всю злость свою за меня! 
собери всЪ, колико можешь. кляшвы. - - - 
Но чшо! шы с0 слезами сЪ сожал$емЪ 
на меня взираешь? - ‹°з Не пишай сихЬ 
чувсшвЪ. Амал!я! - - - шы ими памяшь 
друга моего оскорбляешь. - - - Гн5вЪ. не- 
нависть. ошвращене и прокляпие да бу- 
зушЪ со мною! я досшоинф и предосшоинЪ 


ошЪ шебя сего. 


ТР 
Л иалгя. | 
(По долгомЪ молчании, ). 


Первыя движеня меня преодолЗли. - - - 
Коль не подобна была я шебЪ. возлюблен- 
вый мой брашФ! - - - Но шы прим5ромЪ 
‘сноимф поучилЪ меня шеперь - - - Я слы- 

И, . шу т 
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шу воппющл шебя изЪ мзсшЪ. гдБ безсмер- 
ние и свёшЪ немерцаюцщий шебя вфнчаешЪ ; 
слышу повелфвающа мнв великодушную 
крошосшь. за кошорую днесь хвалу небе- 
сную во мзду пруемлешь, - - - КлердонЪ! 
мой брашф  шебя простил?» - - -я ви- 
новна буду. есшьли просшрю мщен!е на’ 
того .’ кого онЪ умирающЪ называлЪ сво- 


‘имЪ другом. Когда его усша шебя благо- 


словили. шо мн ли довлфешЪ шебл кля- 
сши ? Я вижу, и шакф довольно вижу, 
коль горькя собсшзенное швое сердце уко- 
ризны шебБ шворишЪ - - - Прощаю тебя, 


и жалфю о шебБ. - - - Да просшишЪ и 


‘Бог? . сей праведный Судя . шебя! 


К лердонр, 
Того не можешь бышь. Исшочника 
слез? швоихЪ, мною ошверзтые., будушЪ 
всегдашн1я приносишь предф НимЪ жалобы. 


Амалгя. 
( По н5®которомЪ медчанги. ) 


НамЪ должно разлучишься. (Се зло- 
вредное приключене союзЪ нащшЪ на вЪки 
разрываешР. Иду посвятишь себя всегдащ- 
нему уединено, и шамо непресшанными’, 
слезами омывалсь, оплачу браща и любез-\ 


наго. коихр враждебный рокЪ, в единый, 


день у меня обоихЪ ошнялЪ. Нещасшн$Ви- 
ий КлердонЪ! - - - о есщьлибЪ мо:Ъ шы 
И > впредь 


впредь наслаждаться покоемЪ . кошораго я 
на вёки шобою лишенна ! 


ЖК лердонЪ. 
Ты на вЪфки меня оставляешь ? -&*, 
Так - -- должна шы меня осшавишьь 


Викогда не увидишь шы окаявнаго Клердо- 
на. - -|- О есшьлибЪ купно. сЪ нимЪ могла 
забышь шы всЪ болфзни. ошЪ него шебБ 
причиненныя !’- - = А я. я иду умерешь ; 
и скоро мешящая смершь - 4 » 

Л иаля. 

НШ! живи. КлердонЪ. живи; и 
есшьли послФднее прощене мое удобно ше- 
‘бя шронуть. шо живи для покаянйя и для. 
удовлешворевйя раздраженнаго Творца. По- 
чшо шы н$когда забывалЪ Его. и почшо 
нын5 кЪ шоль многим окаянсшвамЪ жесшо- 
чайшее присовокуйляешь, ища смерти 1по- 
гда . когда ОнЪ жишь шебЪ еще дозволяетЪ? 

- -- ЛЛлюшяся мои Слезы воспрещающЪ 
мн продолжать сей разговорЪ. = - - Про- 
сши. Клердонф. вЪ послФдн! разЪ про- 
сши! - = - Еще шебя прошу. живи; и 
есшьли гласЪ мой Небу будешЪ вняшенЪ . 
шо шы щасшливо будешь жишь. = 

(ОшходищЪ. ) 


ЯВА = 
| 


ЯВ ЛЕНТЕ М 
КЖ лердоньЬ одинЪ, - 


Мн умилосшивишь Творца ? + - - Бу» 
цпенсшво бы было и уповашь сего. Не ми- 
` лосерде. но одно ошчаяне меня ждешЪ. 
- - - О предвфчный Боже! я чувсшвую 
} > уже сшращный Твой судЪ! + - - увы! -- - 
несносное “Твое изречене ударлешЪ уже 
мой слухТь - = - да я и досшоинЪ его. --- 
скорбленная мною ВФра Твоя вошещЪ обЪ 
-ошмщен!и, - - - Она  исшинна - = + че 
совести утрызене., се шерзающее меня 
ошчаяне, довольно увфряюшЪ. что она 
исшинна. - = - Низпадаешь - = = увы! - =- 


вЪса. скрывающая ее ошЪ нихЬ. - - - Пре- 
‚ ужасное прозрфн1е! - - - се ошкрываюшся 

мн всё гибельные пуши. по коимЪ я за* 

блуждался, - - - Ополчался я прощиву ВБ- 
ры, в нфдрахЪ кашорыя радосшь и душев- 
`’ ное вкушалЪ спокойстве! РаздражилЪ дер- 
‚ зновенно Тгорца. Прежде мною ‘по велико- 
сши Его благодЪян познаваемаго! Исшо- 
`  ЩалФ изЪ скверныхЪ усшЪ моихЪ глумле- 
— _ Ше, и поругался всему,” чшо святынею 
почишаемо бышь довл5ещЪ! - - - Вм5ешо 


, любезныя добродвшели о. презрфнною вели- 


‚  чался роскошью; и явно - - - торе мнВ! 


горе окаянсшву’ моему \ --- явно. дерзнулЪ. 


| | И 3 быть 


] 
низпадаешЪ люшая ош глазЪ моихЪ за-. 


а а. 
Ее = ——— 


анг: 


= 
= 


——.. 


ЕЕ 
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бышь врагомф и БожимЪ и ВБры --- и 
вр изступленги. ополчался прощивф ихЪ. - + - 
Ко\ико можеш бышь буйныя слова мои 
невинных ‘людей кЪ равному влодъянию 
прельсшили! Какой страшной вопль про- 
изнесешф на меня изшребленная вЪ другихЬ 
мною  добродфшель! - - - Какя клаяашвы 
падушЪ на главу мою! Ошмщенна пы свя- 
тая Вёра; шы шолько лишь Божественная 
предзодишельница, шы шолько лишь осша- 
вила меня, как всз слфды мои сшали пое- 
ступлентя - - - в66 дфла мои сшали мы® 
сме, шным? наказашемЪ, и каждое изъ 
нихЬ вфчнаго достойно ада. - - - Вижу 
разверзающуюсля у нотЪ моихЪ бездну; 
вижу просшершыя предф глазами моими 
мучен1я. на вфки мн$ф пригошовленныя. Уже 
порываешся вЪчная Нощь сшрашнымЪ по- 
крышь меня своимф мраком. О лютая 
бездна! вф шебь я булу вЪчно жишь. вЪ 
пебь отшчалнной скрежешЪ зубовф будешЪ 
мое всегдлашнее упражнене. и непрерывное 
мучен:е сосшавишВ все чувстые мое вь ше- 
6! Лень сшрашнаго Суда. день мщентя 
и казни, шы будь благословен?! шобой да 
оправдяшся небеса. да прримеюЪ мзду свою 
окалнвый. на кошораго сЬ ттрепетомЪ взи- 
раеш? Естесшво Ты вь безсмершиное погер- 
таешь меня мучене. и еще не исполнишь 
мфры правосудтя своего. - - = Внемлю шруб- 
ному 


= 
2. дя к он латать дно, о оттенок овен вино ионной м, 


) 


ному гласу швоему. Ужасная ВЪчность! 
- -- шы зовешь меня. - - - Се жершва 
' твоя = - - прими, (ВынимаешЪ кинжалдЪ э и, 
хочешЪ закодошься. ) = - = Но чшо дБлашь я 
хочу ? - - - О смерть: шебя дерзаю я 
избрашь ! - = = Смершь. непостижимая без- 
дна! - - - хранилище сшрашнаго шаинства! 
- -- кошорое шолько за вратами швоими 
намф ошкрываешся , являл жизнь, или по- | 
гибель. ВБчноснию измфренныя - - - шебя, 
о хладная смершь! дерзаю я избрашь; дер- 
заю своевольно предашься^ вЪ руки всемо- | 
гушаго Суд1и? О пагубная мысль! быть 
вЪчно ненавидиму ошф Него. бышь вБчно 
нестерпимымЪ. но праведным судомЪ Его 
обремененну ! - - - Или жишь мн подо- 
баешЪ ? НБШЪ „ сего не можешЪ бышть! Сея 
снвдаюцИя щоски, сего грызущаго мученёя 
сносишь я не могу. --- Но пресЪчешся ли и 
смерциию оно!--- НёшЪ!--- оно еще умно- | 
жишся. увеличится? - - -О горе мнЪ! горе! 
куда я убфгу ? Позсюду бездна мн ош- 
верзша ! и жизнь и смершь адЪ мн8 пред- 
полагают, - - - Но можешФ  сшашься 
смерть есшь обращене вЪ ничшо! - - - 
Тщетшное ушфшене! мысль, Богу ненави- 
сшналя { с1е сермечное шрепешан.е . се гры- 
зеше совфети. сей поражающий душу сшрахЪь 


| 


8 
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ЕЕ: 


ея 


"ЗЕЕ УН УЗКИЙ ы. 
Е Иже 


А . --и все шому прекословишЬ! - - -Я о 
| _ чувсшвую, что я кЪ в$чному опредВляюсь | 
И-4: муче- | 


——. 126 —- 
мученгю ; что праведный Судя - - - увы! 
- - язрю Его идуща, - - = не облытающЪ 
меня глаза мои - - = се ОнЪ! - --- сшра- 
шное Его величесшво, неприступный свЪ т Ро 
и содрогане Исшесшва. присутсшне Его 
ушверждаюш. + - - Куда мнБ ‘скрыться ? - = = 
НепобЪдимый ужасЪ `предшесшвуешЪ Ему, 
- -- Взоры Его мещуш смерть - + - буря 
пламенная окресшЪ меня вихрями крушишся. 
- - = бе повелЗваешЪ разишь/ меня - - = 
се гром? его ударяешЪ. - - - О земля! соя 
крой меня ошЪф Него. О бездна! поглоши 
‘меня = - = | 


ЯВА ЕНЕЕ № 
_Клерлонв, Труворть, 
ГР уво ртр. 
Просши дерзости моей, чшо я, презр5в® 
заповфдь швою, ошважился шебЪ пред- 
сшать, А: 2 


К лердонё. 

Кшо хошеш? вЪ погибели моей уча- 
сшвозашь ? ( СмошрЪвЪ вЪ модчани н5скодьна 
на него ) Ты, ТруворшЪ ? | 

Грувортё. 

Нещастная Амамя., пр1угошовляяся 
осщавищь мгновенно фи мфсша. повелЗла 

мн, 


мн посп8шать кЪ шебь на помощь. о6Ъ- 
явя , Что шы вЪ наигорестн®иших- обсшо. 
ятельсшвах?, - - - Ошпусти ми, госу- 


дарь. чшо я сотрубилЪ шебЁ; грубость. 


мол ошЪ искренняго произощла усердуя. 


Жлердон. 


Что мнЪ шебб просшищь ? О естьлибЪ 
я вмфсшо бъшенсшва внял шогда увзще- 
вающей твоей искренности! - - - Но со 
мною совершилась справедливосить; пресшу= 


пленёя мои досшойны помрачентя сего. = = =. 


Ты плачешь, Труворшф ; 


РГрузортр, 
До чего я дожилЪ ! Чшо вижу я! ош 
‚ чего шоль люшое ошчаян{е на очахЪ шво- 
их начертанно ? Почто образр твой видЪ 
сшрашныя изображаеш» смерши ? - - - Или 
нецасшная друга швоего кончина могла 
произвесшь вб шебь шоль неизреченную 
болзнь ? 
К лердон[. 
Ты еще не видишь бездны моего зло» 
получ1я, Вострепещешь. и ошф ужаса охла- 
Ффют швои члены, когда шы все узнаешь. 
„-- Изв5сшенЪ ли шебЪ уб1ица ГранвилевЪ? 


Груворт 6. 


НЪшШу! никому злодЪй сей неизв5стен?, 


И 5 Клер» 


Е 


* 
ея о ЗАНАЕННЩЕ 


ЕЕ ЕЕ ЕЕ 


ЕЩЕ 


ЗЕЕ 


—- 1538 — 
Клер дон. 

ТакЪ узвай его: я сей извергЪ! 
Труворт 5- 


| 
| Ты! - -- друга швоего - - - 

| КЖ лердонё. 

| Да, я убица друга моего; и какова? 
| ВеликодушнЪйшаго „о благороднЪйшаго „ при- 
| медшаго сюда КЪ скончан!ю злополуч!й мо- 
ихр. кф воэсшановленю щасиия и кЪ раз- 


ЕЕ 


дЪленгю имБбнйя своего со мною, - - - Твоя, 
Тоуворщ . швоя добродбшельная душа не 
можетЪ. вижу я, и поняшь гнусносши сего 
злодфисшва! - - - Так познай окаяннаго 
всему шому виновника: - - - Генлей - - = 
о есшьлибЪ я никогда зловреднаго не слы- 
халЪ сего имени! - - - ОнЪ меня зловред- 
ными оклевешанями на с1е подвигЪ; он. 
взнес? мщен!е мое на сшепень шоликаго 
‚ бъшенсшва. чшо я в изсшупленти напал 
| на Гранвиля; и есшьлибф цзлое войскЪ 
к ополчене поборсшвовало по немЪ - - - ябЪ 
м и шогда ошнялЪф его жизнь. - - - Не дивись 
В щеперь, видя ошчаяне мое. Кровь друга 
| моего неумолкно прошивф меня вошешЪ; и 
| моя возпрянувшаяся совфешь !представляетЪ 
К мнб непрестанно вс содфянныя мною 
РИ пресшупленя. Уже ощущаю я, что В$ра 
‚ есшь истинна, и чшо я богохульно деёр- 
| знулФ ве порочишь; ощущаю сшрашный 
Е судЪ 


И. 


ттт омске ово $ 49 >. 
половом нок волов отит и ы к“ 


судЪ Всемогущаго, и сшевю С бременем? 
наказующаго осуждешя; вижу отшверзтую 
надф собою швердь. и сокрушающую мол- 


ню. на меня успремленную. - - - Вижу и 
вф самой В5чносши непрерывную цфиь же- 
сточайшихЪ для себя мучений. - - - Вижу 


все = - -и кляну быпие мое. 
Груворт 5. 


Не ошчаянтя сего. государь. ошнюдь 
не ошчаямя шребусшф ошЪ шебл благо- 


ушроб1е милосердаго Существа; - - - раска- 
лия и обращеня Оно шребуешЪ: и шогда. | 
- --я увфренЪ - - - что шогда кЪ про- Г 


щеню преклонишся Оно. Пресшупленуя швои 
велики сушь. - - - Смершь невиннаго друга 
- - - 10 все се покаян!е удовлешворишь 
можешЪ. --- Теперь. надлежишЪ помышляшь 
о безопасносщи. - - - Увы! Небеса ве сшоль 
жесшокосерды в? осуждени. какЪ люди. 
- - - МожешЪ бышь дЪло с1е уже явно 
учинилось. - - - МожешЪ бышь уже го- 
шовы взять шебя. - - - 

Кяердон6. 

Понимаю. = - - Но кЪ чему чнЪ. ли- 
щенному всея нядежды помышллшь о без- 
опасности своей? КЪ чему сшорашься уб$- 
тать мнЪ правосудя ? Не достоин ли я й 
всакато презришельн в и! аго смершваго нака-  _ 

_ван1я? - - - Ношы, Труворшф, шы ошдфли = 
днесь 


днесь судьбу спою ошЪ ‚ вредной лютщато 
тосподина шзоего часши. 'Б5ги недосшой- 
наго - - - бги убийцы: - - - смершь Гран-= 
вилева должна научишь шебя меня бояшьч- 
ся; и щы добродфшеленф. и шы подобно 
ему. меня любишь | не довольно ли сего кЪ 
пртобрёшеню ош меня смерши ? 


Труворть. 
(П> н5кошоромЪ молчанйм, ) 
ТакЪ - - - це есть одно средсшво кЪ 
спасенгю его, Благодарю Всевышияго , что 
Онф вразумилЪ меня, - -- Ты. видишь , 


сколь мало ЛЬ а - - - можешь  сшашься 


мало мЬсяцовв осталось моей жизни. 
СЪдина главы моея и ослабЪвиие члены 30 


_вушЪ меня во гробЪ, Могу ли я сей шще- 


зиный осшашок? лучше употребишь „ какЪ 
на спасенте моего господина и благод®шеля, 
на сцасен его жизни. которая варедь 
можешь быщь свВшу полезна будешЪ? 
Предстану я предь судВ человфчесяй. и 
обЪявлю себя ГранвилевымФ убйцем?. - - - 
Чшо вЪ^шомЪ. хотя бы свфшЪ и возмнилЪ, 
чшо ло. ЯКО злодви умер». когда Всевыш- 
н1 вЪдаешь , чшо я невиненф} - - - Радо- 
сшныя слезы ‘помрачаютЪ мои глаза. О 
тосударь! о любезный КлердонЪ! (цалуешЪ 


_&Ъ восхищенемЪ его руку) коль щасшливЪь 


я. чшо умереть за шебя могу! 
Жлер- 


о аДЕ 


К лердонё6. 
(Обнимая его.) 


Пресшань, пресшань. великодущный Тру: 
воршЪ ; шы сердце мое пронзаешь. О Боже! 
какая знаменитая добродёшель вЪ низо- 
сши Природы обитаешЪ! ДругЪ мойз истин» 
ный мой другЪ ! сея чрезмфрныя вфрносши 
я не досшоинЪ. Увы! вс  окружаю- 
пие меня добродЪшельны . велики, велико- 


йушны ; шолько я. я одинЪ подлый, през’ 


зришельный » неисшовый злодЪи! -= - Иди, 
мой друг , иди и пригощовь все кЪ ско- 
рому ошЪЪзду нашему ошсюда: не пожру 
я шебя моей безопасносши: - == шы ну= 
женф., шы драгоцзненф мн. Я надЪюсь 5 
чшо прежде, нежели слухЬ о Гранвилевой 
смерши повсюду разпространишеяз и преж- 
де, нежели подозрВые падешЪ на меня, бу- 
демв мы далеко ошф сихВ нещасшныхЪ 
мфошЪ. 
Грувортф.. 


(1зирзя на него печалено и со- 


мнишельно. 


ТакЪ я осшавишь тебя долженЪ? - - - 


Оставить вф шоль жестокомЪ колебанёи? - =. 
Ужасное предвёщан!е меня сшращишЪ! - = 


ЖлердонЪ. 


Иди, и пригошовь все ошФзду кЪ на- 


шему. - - О миБ ие пекися. 
ЯВЛЕч 


°. 
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> ель 


Е 
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И ея 
Я вл У. 
К лердон® одинЪ, 

ВЪ послфдн!й ощущал я. каково бышь 
любиму ошЪ подобнаго себ существа ! 
Впредь. въ шой сшрашной Вёчности. не-. 
нависшь будешЪ часпию моею; все. даже 
до самаго себя. все возненавижу - - - и все 
меня возненавидишЪ. - - - Чшожь медлю я? 
ДовлЗешЪ избрашь мяф смерщь. Не могу. 
я болфе сносить ни сея земли. повсями- 
нушно разверзпиемЪ ‘подф ногами моими 
грозящей. ни сего свзша шоль сшрашно въ 
глазахь моих нынф блесшящаго - - - ни= 
же сихЪ шЪфней смершныхЪ , меня окружаю- 
щих ‹ Коль ни мучишельна часшь, меня 
ожидающая - - - но не превзойдешЪ она 
сего лющаго пламени . сея смерши. вЪ ду- 
шЪ моей уже ощущаемыя. - - - Можешь 
статься заблуждаюсь я? - - - Но да бу- 
дешф шакЪ. Непреоборимое мщене шлешЪ 
меня вЪ челюсти ада - - - ишщешно шщу- 
ся убЪгашь его. - - - Имя безбожника! имя 
окаянное . кошорымЪ я тордился прежде. 
колико я кляну шебя нынЪ! - - - Да по- 
разиш$ подобное моему сшраданю шёхЪ, 
кто первые шобою величались „о кшо 
первые зловредную находили въ шебБ 
славу : да прокляшы вы будеше возсшате- 
ли прошивЪ Безсмершнаго. буи дерзновен-. 


ные! ошЪ васЪ, о люшыя неисшовсшва учи- 


щели! 


ты 
шели! ошЪ ‘васЪ восшребуешся ошчеш? 'по- 
гибели ‘многихф душь! Да промешся на 


васЪ пучина ‘снВдающаго пламени, и да 


поститнешь васЪ мсшящая десница Вхевы- 
щнягс! = - - О коль жестоко рвешся вся вну- 
тренняя моя! - - = О коль сшрашимся душа, 
моя сея минушы! - -- О кровь друга мо- 
его! да'ускоришся швое мщене! -- - Внемлю 
воплю швоему; внемлю ишебь, осшрогЕй гласЪ 
смерши ! - - - СиБшу (увидя Генлея) О мер 
зосшь! се губишель мой! 


ЯВЛЕНТЕ ЕЕ 


Жлердонз, Генлей. 


их лердонё. 
(ВЪ бъшенсшвЪ на него стремясь. } 

О невёрный! гдЪ Гранвиль? ОшЪ шво- 
их. ошЪ швоихЪ прокляшыхЪ рукЪ крови 
`его шребую, | 

Генлеёй. 

Пошерпи › КлердонЪ , единую шолько 
минушу потерпи. Не за шфмЪ л сюда при- 
шелЪ, чшобЪ тасишь огнь яросши швоея, 
но да возпламеню его паче. ‘Теперь дов- 
лЪешр шебБ узнашь швою судьбу и шай- 
вую швоея погибели вину. - -- Ты по- 
МНиШЬ › какф я по окончани моихЪ пуше- 

ше- 


шесшвЕй вЪ ЛондонЪ с<Ъ шобою спазналси? То^ 


гда шы вЪ нБарахь цвфшущаго быль благом. 


получ!я ; повсюду. раздавалась хзала швоимЪ 
добродЪшелямЪ; повсюду слвдовало о шебь 
по‘ппенное удивлен! Ты вбдаешь. как! 
преимущества даровантя швои пробрбтали 
шебЪ предо мною: - - - Зловредныя для шебя 
преимущества ! --- шогда я сшалЪ тшебЪ враз 
гомф; а послЪдняя важная швоя надо мною 
побЪда . какф сестра Гранвилева предпочла 
шебя мнЪ. учинила ненависшь мою вЪ те* 
6$ непримиришельно0ою и швою погибель 
неизбьжною, Вознамфрился я напасшь на 
шеба сЬ самой шой сшороны, сЪ которой 


шьы поль вреденф щаспию моему был[. Воз-’ 
Намфрился я, ополчась ‘прошив» сихЪ гор 


дЪливыхЬ добродЪтелей . повергнуть пре= 
славушого Клердона^вЪ` презрённое число 
распушвыхЪ - злонравныхЪ и сумазбродныхЪ 
кощуновь ВБры; вознамврился обратить 
вЪ шщешу сладкую его, не шолько вЪ сем? 
но и вЪ будущемЪ вЪкв надежду. - - + 
Трепещи! - - » я вознамфрился Учинишь 3 


‚чшобф шы и вЪ самой ВЪчносши ощущал 


слБдсшвя ненависши моей. 


’ 


Киердон5. 


Возможно ли ?- - - Чшо слышу я! = = 


‚ Тев- | 


РР — — "щит 33а 1 — 


` 
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Генлей: 
На семф основанги соорудилЪ я вели= 
кое мое намбреше. и при всБхЪ слфдахЪ 
изЪ гласЪ моихр его не ‘выпускалЪ. Ты 


’вфдаешь. исполнилЪ ли я ето. - - - Все ше- 


бЪ шеперь  ошкрою - - - кЪ мученмю шво- 
ему шебЪ ошкрою все. -! - - Гранвиль неви- 
ненЪ былЪ; все, чемф я оклевешалЪ его, 
мой есшь вымыселЪ. Твоя злодЪфйская рука 
- -- клаяани. карай себя шеперь - - - швоя 
злодЬйская рука лишила жизни вёрнЪи- 
шато и нёжнфйшаго швоего друга. - - = Се 
совершилось мое мщене! Уже шы погру- 


жен вр бездну ошчаяня. ВсБ мученя на 


шебя усшремленны. ЗдЪсь не осталось болбе 
ничего. шебЪф пошеряшь; а шамо. шамо 
за рубежами гроба. ожидаешЪ шебя сшраш- 
ный грёшникамЪ судЪ. - - - Колико я шор- 
жесшвую! коль пррашна мн$ швоя погибель! 
Неизреченное ‘восхищене по всЪмЪ членамЪ 
р2зливаешея моимЪ, когда я ошчаяв1ю шво- 
ему смБюся. Се день. день наисладчайций 
вв моей жизни ! - - - Ошрыгни вс$ жесшо- 
чайния прощивф меня укоризны; злословль. 
ругай , кляни меня! ЧемЪ боле шы рвеш- 
ся, шЪмЪ бол5е гибель свою шы чувсшвуешь , | 
а шёмф бол5е я шоржесшвую. Твои слез. 
зы. швое сшрадане., сушь зрёлища мнь 
пряшныхя , а воздыханя швои сушь слад* 


‚ кое слуху моему соглас1е, - = = ГдВ ны- 


т нб 


| 


— 140 


нз ш$ величавыя добродфшели, коими хва- 
лишели швои шебл презозносили? Коль без- 
сильны они предо мною! коль славно по- 
вергЪ я ихЪ кЪ ногамЪф моимЪ ! коль без- 
образны они вЪф паденти своемф! Честный» 
бломудренный КлердонЪ . другь Доброд5- 
мели и ВБры! ‹ какЪ мог шы сниши’ къ 
толь пагубнымЪ пресшуплен1ям? ? - -- Опо- 
мнись. воспряни ошЪ сего окамензлаго из- 


’ сшуплентя, - - - Почувсшвуй смфхЪ и по- 


ругане мое. - = - Тщешна ‘будеш мол по- 
бЪда. когда шы нечувсшвишеленЪ пребу- 
дешь! - - - О есшьлибЪ мотЪ я, къ лю- 
шфишему швоему мучен!ю .. всего шебя вБ 
чувсшво прешзворишь! 


ЖК лердонф. 


СЪ человфком ли я говорю? НБшЪ! адЪ 
изЪ шебя ошрыгаешЪ. - - - Ему, злодЪи! 
‚ему шолько свойсшвенны таковыя мысли. -- = 
Торжесшвуй. поржесшвуй окаянный! я прелю- 
пЪфишее чувствую мучене; посшигло меня 
праведное небесЪ наказане: мсшяций Все- 
вышняго судф шерзаешф шЪмФ паче мою 
душу . чшо я сл$фдовал зловреднымЪ ша- 
кого изверга поученямЪ. - - = Трепещи и 
пы сего суда! - - - Еще ужаснфишая ги- 
бель пожрешЪ шебя, еще свирфаёиция гро- 
мы поженушф гордБливую швою’ главу › и. 

сама, 


ии урожае 


! | 

сама сшрашная, для насЪ В$чносшь разли- 

чит прельщеннаго ош? прелесшника. - - - 

ь ще разЪ вошю : шоржесшвуй . вмзсши вЪ 

проклятомЪ сердцЪ своем всю радосшь ве- 

селящагося о мн ада. - - - ТакЪ! швой 

пагубные совёшы низвергли меня въ се, 
безконечное бЪфдсешие, Торжесшвуй - - - 

и достойную возиуими мзду (извлекши 

кинжалдЪ , скоро его поражаешЪ ); а ‘сте да бу-› 
| дешЪ воздэянтем» мнЪ, чшо я шебь вни- 

малЪ (заколдодся ). 


ии оды, 


Тенлей. 


в Зи 


Умираю: - - - Но и врагЪ мой умерЪ 
со мною. - - - Радуюсь. - - - Я ошмщенЪ, 
- - - О побЪда! - ‘- -о сладость мщеня 
- - = (УмерЪ.) 
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